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Lesen Sie vor der ersten Benut-
& zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung und die Sicherheits-
hinweise. Handeln Sie danach. Bewahren
Sie sie fir spateren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.
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Geratebeschreibung

Abbildung siehe Umschlagseite
Luftauslass

Blasrohr

Ose fiir Tragegurt
Leistungsregler

Taste Boost-Funktion (Turbo)
Entriegelungstaste

Ose fiir Tragegurt
Gerateschalter
Akkuentriegelungstaste

10 Steckkontakte

11 Akku

12 Handgriff

13 Ansaugo6ffnung

14 Blasrohrverriegelung

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche
Situation, die zu Sachschéden fiihren kann.

O©o~NOOOP~WN-
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herumfliegende

Gegensténde. Bei der Benutzung Schutz-

brille und Handschuhe tragen. Arbeitsbe-

reich von Personen freihalten.

B Das Gerat darf nicht von Minderjahri-
gen betrieben werden.

B Bei staubigen Untergriinden Staub-
schutzmaske tragen.

B Personen mit eingeschrankten sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten dirfen
dieses Gerat nicht benutzen.

B Keine gesundheitschadlichen Staube
blasen.

B In Laubhaufen nie direkt einblasen,
sondern vom Rand zur Mitte.

B | eistungsstufe immer dem Untergrund
und der Aufgabe anpassen.

B Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung aus dem Arbeitsbereich
fernhalten.

B Darauf achten, dass im Arbeitsbereich
keine Fahrzeuge abgestellt sind. Diese
koénnten durch aufgewirbelte Steinchen
beschadigt werden.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Geblédse. Gerét

nie ohne Blasrohr betreiben.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Geblése. Lange

Haare und Kleidung von den Ansaugoff-

nungen fernhalten.

A GEFAHR

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Handen fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persénliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gera-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen des Laubblasers.

1 Entriegelungstaste
2 Gerateschalter
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Schutzkleidung

Bei der Arbeit geeignete
Schutzhandschuhe und
Schutzkleidung tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Gegenstan-
den Schutzbrille oder
Helmvisier tragen.

Symbole auf dem Gerat

AN VORSICHT

Gefahr durch herumfliegen-
de Gegensténde. Sicher-
heitsabstand fiir umstehen-
de Personen mindestens
15m.

AN WARNUNG
Verletzungsgefahr durch
Geblase. Gerét nie ohne
Blasrohr betreiben.

&N WARNUNG
Verletzungsgefahr durch
Geblése. Lange Haare und
Kleidung von den Ansaug-
offnungen fernhalten.

Drehrichtung zum Entrie-
geln des Blasrohrs

&
&\
L

Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
QI <9 Verpackungen nicht in den Haus-
miuill, sondern filhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeréate enthalten wertvolle recy-
v‘ clingfahige Materialien, die einer
N Verwertung zugefiihrt werden
O\ soliten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe
Verwendung

B Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

B Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Veranderungen sind aus Si-
cherheitsgriinden untersagt.

)
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Inbetriebnahme

Blasrohr montieren

Akku einsetzen

HINWEIS

Nur vollsténdig geladene Akkus verwen-
den.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr des Laubbldsers
und des Akkus. Akkuaufnahme und Kon-
takte vor dem Einsetzen auf Verschmut-
zung priifen und gegebenenfalls reinigen.

Blasrohr

Bajonettverschluss
Verriegelungsbolzen

Blasrohr auf das Gerat schieben.

*wl\)—\

=> Blasrohr zum Verriegeln im Uhrzeiger-
sinn drehen (Bajonettverschluss).

= Blasrohr gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen und abnehmen.

HINWEIS

Richtungspfeil und Symbole auf dem Blas-

rohr beachten.

=>» Akku in die Aufnahme schieben, bis er
horbar einrastet.

Tragegurt befestigen (Option)

An den Osen kann ein Tragegurt (nicht im
Lieferumfang) befestigt werden.

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr! Auf sichere Befesti-
gung des Tragegurts achten.

Geeignete Tragegurte sind im Fachhandel
erhaltlich.
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= Entriegelungstaste druicken.

=>» Gerateschalter driicken, Gerat lauft an.
= Gerateschalter loslassen, Gerét stoppt.
&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch nachlaufendes
Gebldse. Abwarten, bis Geblase vollstan-
dig stillsteht.

&
ﬁ

1 Leistungsregler
2 Taste Boost-Funktion (Turbo)

Leistungsregler

Die Blasleistung kann mit dem Leistungs-

regler stufenlos eingestellt werden.

= Zum Erhéhen der Blasleistung Leis-
tungsregler nach links drehen.

= Zum Verringern der Blasleistung, Leis-
tungsregler nach rechts drehen.

Taste Boost-Funktion (Turbo)

Die Boost-Funktion erhéht kurzzeitig die

Drehzahl des Geblases und somit die Blas-

leistung auf ein Maximum.

=>» Zum Erhohen der Drehzahl Taste dru-
cken.

=>» Taste loslassen, um mit normaler Dreh-
zahl weiterzuarbeiten.

HINWEIS

Die Taste kann dauerhaft gedriickt werden,

allerdings verringert sich dann die Laufzeit

mit einer Akkuladung erheblich.

AuBerbetriebnahme

= Gerat ausschalten.

=>» Akku aus dem Gerat nehmen.

= Wenn notwendig, Blasrohr zum Trans-
port abnehmen.

Akku/Ladegerat

Zur Handhabung des Akkus und des Lade-
gerats Betriebsanleitung 5.966-814.0 und
5.966-815.0 lesen und beachten.

Transport

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Gerat nur mit abgenommenem Akkupack
transportieren.

Lagerung

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Nur zugelassene Originalersatzteile und
Originalzubehdr verwenden, um die Si-
cherheit des Gerats nicht zu beeintrachti-
gen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerét beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.
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Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Laubblaser
Typ: 1.442-110.0

LB 850 Bp
Einschldgige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 94
Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

N7 : Qé

2%/ W/ ¥eisec

~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Hilfe bei Storungen

Storung Ursache Abhilfe
Motor lauft nicht  |Akku nicht richtig eingesetzt Akku in Aufnahme schieben bis er
einrastet.
Akku leer Akku aufladen.
Akku tberhitzt Akku abkihlen lassen.
Akku defekt Akku austauschen.
Motor Uberhitzt Motor abkiihlen lassen
Motor lauft, Blas- |Leistungsregler auf kleinste Ein- |Leistungsregler nach Bedarf ein-
leistung zu gering. |[stellung. stellen.
Boost-Funktion Akku entladen. Akku aufladen.
funktioniert nicht.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst

uberpriift werden.
Technische Daten

Betriebspannung V= 50
Drehzahl Geblase niedrigste Leistungsstufe U/min 10000
Drehzahl Normalbetrieb U/min 18000
Drehzahl Taste Boost-Funktion gedriickt U/min 21000
Ermittelte Werte gemaR EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1

Gerauschemission

Schalldruckpegel L dB(A) 82
Unsicherheit K, dB(A) 25
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit K, dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationswert

Normalbetrieb m/s? 1.1
Unsicherheit K m/s? 1,5
MaRe und Gewichte

Lange x Breite x H6he mm 345,5x170x194,5
Blasrohrlange mm 440
Gewicht (ohne Akku) Kg 2,34
Typisches Betriebsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Akkulaufzeit

Akkulaufzeit Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Niedrigste Stufe (Min) 60 120 225
Normalbetrieb (min) 18 36 67
Taste Boost-Funktion 10 20 37,5
gedriickt (min)
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Please read these original oper-
& ating instructions and safety in-

structions prior to the initial use of your de-
vice. Proceed accordingly. Retain them for
future reference or for subsequent owners.

Troubleshooting
Technical specifications

Contents................. EN 1
Description of the Appliance . . EN 1
Hazard levels ............. EN 1
Safety instructions. . ... .. ... EN 2
Safety Devices ............ EN 2
Protective clothing. ... ... ... EN 3
Symbols on the machine. . . .. EN 3
Environmental protection .... EN 3
Properuse ............... EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 5
Battery/charger............ EN 5
Transport. ................ EN 5
Storage .. ................ EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Warranty . ................ EN 5
Accessories and Spare Parts . EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6

7
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Description of the Appliance

lllustration on the inside of the front
cover

1 Air outlet

2 Blower pipe

3 Eyelet for carrying belt

4 Output regulator

5 Button boost function (turbo)
6 Release button

7 Eyelet for carrying belt

8 Power switch

9 Battery unlocking button

10 Plug contacts

11 Battery

12 Handle

13 Suction opening

14 Blower pipe lock

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1



Safety instructions

General notes on safety

AN CAUTION

Risk of injury on account of flying objects.

Wear safety goggles and gloves during

use. Keep work area free from persons.

B The device must not be operated by mi-
nors.

B Wear a dust mask in case of dusty sub-
soils.

B Persons with limited sensory and cogni-

tive abilities must not use this device.

Do not blow harmful dusts.

Never blow directly into a pile of leaves,

but from the outside to the centre.

B Always adjust the power stage in ac-
cordance with the subsoil and the task.

m Keep children and other individuals out
of the working area during use.

B Ensure that no vehicles are parked in
the work area. They could get damaged
by whirled up stones.

AN WARNING

Risk of injury on account of blower. Never

operate the device without the blower pipe.

AN WARNING

Risk of injury on account of blower. Keep

long hair and clothing away from the suc-

tion openings.

A DANGER

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Release button

The unlocking button locks the power
switch and thus prevents uncontrolled
starting of the leaf blower.

1 Release button
2 Power switch
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Protective clothing Environmental protection

Wear suitable protective The packaging material can be
gloves and safety gear @ recycled. Please do not throw
during work. Q‘& the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
— Old appliances contain valuable
Wear safety goggles or N materials that can be recycled;
hard hat screen for pro- N these should be sent for recy-
ftection against objects fly- cling. Batteries, oil, and similar
ing around. substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
Symbols on the machine priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)

4 CAUTION . . You will find current information about the
Danger from flying objects. inaredients at-
Safety distance for by- 9 )

www.kaercher.com/REACH

Proper use

B This appliance is suitable for commer-
cial use.

B Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-

pipe. hibited for safety reasons.
AN WARNING

Risk of injury on account of
blower. Keep long hair and
clothing away from the suc-
tion openings.

i

standers at least 15 m.

&N WARNING

Risk of injury on account of
blower. Never operate the
device without the blower

Rotation direction for un-
locking the blower pipe

12 EN -3



Start up

Installing the blower pipe

Blower pipe

Bayonet catch

Locking bolt

Slide the blower pipe onto the device.

*wl\)—\

=> Turn the blower pipe in the clockwise di-
rection to lock it (bayonet catch).

= Turn the blower pipe in a counter-clock-
wise direction and remove it.

NOTICE

Observe the direction arrow and symbols

on the blower pipe.

EN -4

Insert the battery

NOTICE

Only use completely charged batteries.
ATTENTION

Risk of damage to the leaf blower and the
battery. Check the battery retainer and con-
tacts for soiling prior to installation and
clean if necessary.

=>» Push the battery into the retainer until it
audibly snaps into place.

Fastening the carrying belt (option)

A carrying belt can be attached to the eye-
lets (not included in the scope of delivery).
&N CAUTION

Risk of injury! Watch for secure fastening of
the carrying belt.

Suitable carrying belts are available in spe-
cialist shops.

13
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=>» Press the release button.

= Push the power switch, device starts.

= Release the power switch, device
stops.

AN WARNING

Risk of injury on account of after-running

blower. Wait until the blower is at a com-

plete standstill.

&
ﬁ

1 Output regulator
2 Button boost function (turbo)

Output regulator

The blower performance can be continu-

ously adjusted via the output regulator.

= To increase the blower performance,
turn the output regulator to the left.

=>» Toreduce the blower performance, turn
the output regulator to the right.

Button boost function (turbo)

The boost function temporarily increases

the speed of the blower and thus the blower

performance to a maximum.

=>» Push the button to increase the speed.

= Release the button to continue work
with normal speed.

NOTICE

The button can be permanently pushed,

but then the run time with one battery

charge reduces significantly.

Shutting down

= Turn off the appliance.

= Remove the battery from the device.

=>» If necessary, remove blower pipe for
transport.

Battery/charger

Read and comply with the operating in-
structions 5.966-814.0 and 5.966-815.0 for
handling the battery and the charger.

Transport

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
Only transport the device when the battery
pack has been removed.

Storage

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Only approved original spare parts and
original accessories may be used in order
not to impair the safety of the device.

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.



Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Leaf blower
1.442-110.0
LB 850 Bp

Product:
Type:

Relevant EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 94
Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.Jenner
CEO

e

S. Reiser
Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20

EN -6
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Troubleshooting

Failure Cause

Remedy

Motor does not run |Battery inserted incorrectly

Insert the battery into the intake
until it locks.

Battery empty

Charge the battery.

Battery overheated

Let the battery cool off.

Battery defective

Replace battery.

Motor overheated

Allow motor to cool down

Motor is running, |Output regulator to smallest set-

Set output regulator according to

not work.

blower perfor- ting. need.
mance insufficient.
Boostfunction does |Battery discharged. Charge the battery.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Technical specifications

Operating voltage V= 50

Speed blower lowest power stage rpm 10000
Speed normal operation rpm 18000
Speed boost function button pushed rpm 21000

Ascertained values in accordance with EN 2000/14/EC and EN 15503:2009+A1

Noise emission

Sound pressure level L,, dB(A) 82
Uncertainty K, dB(A) 25
Sound power level L, + Uncertainty K. dB(A) 102,3
Hand-arm vibration value
Normal operation m/s? 1,1
Uncertainty K m/s? 1,5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 345,5x170x194,5
Blower pipe length mm 440
Weight (without battery) Kg 2,34
Typical operating weight Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Battery service life
Battery service life Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Lowest stage (min) 60 120 225
Normal operation (min) 18 36 67
Boost function button 10 20 37,5
pushed (min)

EN -7




& Avant la premiére utilisaltion de
= votre appareil, lire attentivement
ce manuel d'instructions original et les
consignes de sécurité. Respecter I'en-
semble de ces instructions. Conservez-les

pour une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Table des matiéres

Table des matiéres .. ....... FR 1
Description de I'appareil . . . .. FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Consignes de sécurité . . .. .. FR 2
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 2
Vétements de protection. . . .. FR 3
Des symboles sur I'appareil .. FR 3
Protection de I'environnement FR 3
Utilisation conforme ........ FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Batterie/chargeur .......... FR 5
Transport. . ............... FR 5
Entreposage .. ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Garantie . ................ FR 5
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Description de I'appareil

Pour les illustrations, voir la page de
garde

Sortie d'air

Tube de soufflante

CEillet pour la sangle de transport
Régulateur de puissance

Touche de fonction Boost (Turbo)
Touche de déverrouillage

CEillet pour la sangle de transport
Interrupteur d’appareil

Touche de déverrouillage de I'accumu-
lateur

10 Contacts

11 Accumulateur

12 Poignée

13 Orifice d'aspiration

14 Verrouillage du tube de soufflante

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

©CoOoNOO~WN-=
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

& PRECAUTION

Risque de blessure di a des objets volants.

Lors de l'utilisation, porter des lunettes de

protection et des gants. Personne ne doit

se trouver dans la zone de travail.

B ['appareil ne doit pas étre utilisé par
des mineurs.

B Sile support est poussiéreux, porter un
masque anti-poussiéres.

B |es personnes aux facultés senso-
rielles ou intellectuelles limitées ne
doivent pas utiliser cet appareil.

B Ne pas souffler de poussiéres néfastes
sur la santé.

® Ne pas souffler directement dans des
tas de feuilles, mais du bord vers le
centre.

B Toujours adapter le niveau de puis-
sance a la base et a la tache.

B Tenir les enfants et d'autres personnes
hors de la zone de travail pendant I'uti-
lisation.

B Veiller a ce qu'aucun véhicule ne soit
garé dans la zone de travail. Il pourrait
étre endommagé par des cailloux tour-
billonants.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di & la soufflerie. Ne ja-

mais utiliser I'appareil sans tube de souf-

flante.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la soufflerie. Tenir

les longs cheveux et les vétements a I'écart

des orifices d'aspiration.

A DANGER

Une durée d'utilisation prolongée de I'appa-

reil peut conduire a des problemes de cir-

culation dans les mains, dis aux vibrations.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdét que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'inter-
rupteur principal et empéche ainsi un dé-
marrage incontrélé de la soufflerie pour
feuilles mortes.

-

Touche de déverrouillage
Interrupteur d’appareil

N

FR -2



Vétements de protection

Porter des gants et des
vétements de protection
pour effectuer le travail.

Pour se protéger des ob-
jets volants, porter des lu-
nettes de protection ou
une visiere de casque.

Des symboles sur I'appareil

&
&\
L

& PRECAUTION

Risque dd a des objets vo-
lants. Distance de sécurité
d'au moins 15 m pour les
personnes présentes.

&N AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a la
soufflerie. Ne jamais utiliser
l'appareil sans tube de
soufflante.

AN AVERTISSEMENT
Risque de blessure di a la
soufflerie. Tenir les longs
cheveux et les vétements a
I'écart des orifices d'aspira-
tion.

Sens de rotation pour le dé-
verrouillage du tube de
soufflante

Protection de
I’environnement

QY

&

5

>

©

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sontrecyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients

(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-

grédients

se trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Utilisation conforme

B Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

B Les modifications et les transformations
non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurité.

FR -3

19



20

Mise en service

Monter le tube de soufflante

1 Tube de soufflante

2 Raccord baionnette

3 Boulons de verrouillage

= Enfoncer le tube de soufflante sur I'ap-
pareil.

= Tourner le tube de soufflante dans le
sens des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller (raccord baionnette).

= Tourner le tube de soufflante dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et le retirer.

REMARQUE
Respecter la fléche de direction et les sym-
boles sur le tube de soufflante.

Mettre I'accumulateur

REMARQUE

Utiliser uniquement des batteries entiere-
ment chargées.

ATTENTION

Risque d'’endommagement de la soufflerie
pour feuilles mortes et de la batterie. Véri-
fier I'état de propreté du logement de batte-
rie et des contacts avant la mise en place et
nettoyer si nécessaire.

= Enfoncer la batterie jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.

Fixer la sangle de transport (option)

Une sangle de transport (non comprise
dans l'étendue de livraison) peut étre fixée
sur les ceillets.

& PRECAUTION

Risque de blessure ! Veiller la bonne fixa-
tion de la sangle de transport.

Des sangles de transport appropriées sont
disponibles dans le commerce spécialisé.

FR - 4



= Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.

=> Appuyer sur l'interrupteur principal ;
I'appareil démarre.

=> Relacher l'interrupteur principal ; I'ap-
pareil s'arréte.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a la soufflerie posté-

rieure. Attendre que la soufflerie soit com-

plétement arrétée.

@

=

1 Régulateur de puissance
2 Touche de fonction Boost (Turbo)

/

Régulateur de puissance

La puissance de soufflage peut étre réglée

progressivement avec le régulateur de

puissance.

=> Pour augmenter la puissance de souf-
flage, tourner le régulateur de puis-
sance vers la gauche.

= Pour diminuer la puissance de souf-
flage, tourner le régulateur de puis-
sance vers la droite.

Touche de fonction Boost (Turbo)

La fonction Boost augmente brievement le

régime de la soufflerie et ainsi la puissance

de soufflage a son maximum.

=> Appuyer sur la touche pour augmenter
le régime.

= Relacher la touche pour continuer de
travailler a un régime normal.

REMARQUE

La touche peut étre appuyée durablement ;

toutefois, la durée est considérablement ré-

duite avec un chargement de batterie.

Mise hors service

= Mettre I'appareil hors tension.

= Enlever la batterie de I'appareil.

=> Si nécessaire, retirer le tube de souf-
flante pour le transport.

Batterie/chargeur

Pour la manipulation de la batterie et du
chargeur, lire et respecter les manuels
d'utilisation 5.966-814.0 et 5.966-815.0.

Transport

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Transporter I'appareil uniquement avec un
pack de batterie retirée.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de 'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine et des accessoires d'origine
agréés pour ne pas entraver la sécurité de
I'appareil.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.
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Accessoires et pieéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Soufflerie pour feuilles
mortes

Type: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 94
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

o W¥esec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Assistance en cas de panne

Défaut Cause Remeéde :

Le moteur ne marche |Batterie non correctement posi-|Enfoncer I'accumulateur jusqu'a

pas tionnée ce qu'il s'enfonce.
Accumulateur vide Charger I'accumulateur.
Accumulateur surchauffé Laisser refroidir I'accu.
Accumulateur défectueux Remplacement de la batterie.
Moteur surchauffé Laisser refroidir le moteur

Le moteur tourne, la  |Régulateur de puissance sur un |Régler le régulateur de puissance

puissance de soufflage |réglage trop bas. si nécessaire.

est trop faible.

La fonction Boost ne  |Décharger la batterie. Charger I'accumulateur.

fonctionne pas.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contro6lé par le service
aprés-vente.

Caractéristiques techniques

Tension de service V= 50
Régime de la soufflerie niveau de puissance le plus bas |tr/min 10000
Régime du fonctionnement normal tr/min 18000
Régime Touche fonction Boost enfoncée tr/min 21000
Valeurs calculées selon EN 2000/14/EC et EN 15503:2009+A1
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 82
Incertitude K, dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude K, dB(A) 102,3
Valeur de vibrations bras-main
Régime normal m/s? 1,1
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 345,5x170x194,5
Longueur du tube de soufflante mm 440
Poids (sans accumulateur) Kg 2,34
Poids en service classique Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87
Autonomie de la batterie
Autonomie de la batterie Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Niveau le plus bas (min) 60 120 225
Fonctionnement normal (min) 18 36 67
Touche de fonction Boost en- 10 20 37,5
foncée (min)
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& Prima di_utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere que-
ste istruzioni per 'uso originali e le avver-
tenze di sicurezza. Agire corrispondente-
mente e conservarle per un uso futuro o per
un successivo proprietario.

Indice ................... IT 1
Descrizione dell’apparecchio . IT 1
Livelli dipericolo . .......... IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2
Dispositivi di sicurezza . ... .. IT 2
Indumenti protettivi . .. ...... IT 3
Simboli riportati sull’apparec-

chio..................... IT 3
Protezione dell’lambiente. . . . . IT 3
Uso conforme a destinazione . IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
UsO ... IT 5
Caricabatterie . . ........... IT 5
Trasporto. . ............... IT 5
Supporto . . ... .. IT 5
Cura e manutenzione . . .. ... IT 5
Garanzia................. IT 5
Accessori e ricambi......... IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 6
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Datitecnici ............... IT 7

Descrizione dell’apparecchio

Figura riportata sulla copertina
uscita aria

Tubo soffiante

Occhiello per cintura
Regolatore di potenza

Tasto Funzione boost (turbo)
Tasto di sblocco

Occhiello per cintura
Interruttore dell'apparecchio
Tasto di sblocco batteria

10 Contatti a innesto

11 Accumulatore

12 Impugnatura

13 Apertura di aspirazione

14 Bloccaggio tubo soffiante

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

O©o~NOOOP~WN-
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Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni causate dall'espulsione
di oggetti. Indossare occhiali di protezione
e guanti se si usa. Tenere libera l'area di la-
voro dalle persone.

L’apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

Indossare una mascherina antipolvere
se si hanno fondi polverosi.

Le persone con capacita sensoriali e
mentali limitate non possono usare I'ap-
parecchio.

Non soffiare polveri nocive alla salute.
Non soffiare mai direttamente nei muc-
chi di fogliame, bensi dal bordo verso il
centro.

Adattare il livello di potenza sempre al
fondo e al lavoro da eseguire.

Durante I'uso della motosega, tenere
lontano dall’area di lavoro i bambini e
altre persone.

Fare attenzione che nell’area di lavoro
non vi siano posteggiate delle macchi-
ne. Queste potrebbero venirne danneg-
giate attraverso sassolini volanti.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Mai
fare funzionare I'apparecchio senza tubo
soffiante.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Te-
nere distante capelli lunghi e indumenti dal-
le aperture di aspirazione.

A PERICOLO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.

Non ¢ possibile stabilire tempi generalizzati
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi
fattori:

Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puo
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Tasto di sblocco

Il tasto di sblocco blocca linterruttore
dell'apparecchio e impedisce cosi un av-
viamento incontrollato del’accumulafoglie
soffiatore.

-

Tasto di sblocco
Interruttore dell'apparecchio
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Indumenti protettivi

Durante il lavoro indossa-
re guanti di protezione ed
indumenti di protezione
adatti.

Come protezione da og-
getti volanti, indossare
occhiali di protezione o
una visiera.

Simboli riportati
sull’apparecchio

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto
da oggetti volanti. La di-
stanza di sicurezza per le
persone circostanti deve
essere almeno di 15 m.

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto
dalla ventola. Mai fare fun-
zionare I'apparecchio sen-
za tubo soffiante.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto

dalla ventola. Tenere di-

stante capelli lunghi e indu-

menti dalle aperture di aspi-
e 29

razione.

Senso di rotazione per lo
sblocco del tubo soffiante

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

@ li. Gli imballaggi non vanno get-
<9 tati nei rifiuti domestici, ma con-

segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
v‘ gono materiali riciclabili preziosi
»‘ € vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Uso conforme a destinazione

B Questo apparecchio € idoneo per l'uso
commerciale.

B Per motivi di sicurezza sono interdette
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

©

26 IT -3



Messa in funzione

Montaggio del tubo soffiante

1 Tubo soffiante

2 Chiusura a baionetta

3 Perno di bloccaggio

=>» Infilare il tubo soffiante sull’'apparec-
chio.

=>» Perbloccare il tubo soffiante, ruotarlo in
senso orario (chiusura a baionetta).

=> Ruotare il tubo soffiante in senso antio-
rario e rimuoverlo.

IT -4

NOTA
Osservare la freccia direzionale e i simboli
riportati sul tubo soffiante.

Inserire I'accumulatore

NOTA

Utilizzare solo batterie completamente cari-
che.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell’accumula-
foglie e della batteria. Prima di collocare
I'alloggiamento batteria e i contatti, verifica-
re la presenza di sporco ed eventualmente
pulire.

=>» Spingere la batteria nell’alloggiamento,
finché non si innesta udibilmente.

Fissaggio della cintura (opzione)

Agli occhielli & possibile fissare una cintura
(non in dotazione).

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Fare attenzione a posa-
re correttamente e sicuro il cavo di collega-
mento.

Cinture adatte sono disponibili presso ri-
venditori specializzati.
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= Premere il pulsante di sblocco.

= Premere linterruttore apparecchio,
I'apparecchio viene avviato.

=>» Rilasciare l'interruttore apparecchio,
I'apparecchio si arresta.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola At-

tendere finché la ventola si € completa-

mente fermata.

@

=

1 Regolatore di potenza
2 Tasto Funzione boost (turbo)

/

Regolatore di potenza

La potenza di soffiaggio puo essere regola-

ta continuamente mediante il regolatore di

potenza.

= Per aumentare la potenza di soffiaggio,
ruotare il regolatore di potenza a sini-
stra.

= Per diminuire la potenza di soffiaggio,
ruotare il regolatore di potenza a destra.

Tasto Funzione boost (turbo)

La funzione boost aumenta brevemente il

numero di giri della ventola e quindi la po-

tenza di soffiaggio a un massimo.

= Premere il tasto per aumentare il nume-
ro di giri.

=>» Rilasciare il tasto per continuare a lavo-
rare con numero di giri normale.

NOTA

Il tasto puo essere premuto permanente,

pero la durata di una carica di batteria dimi-

nuisce notevolmente.

Messa fuori servizio

= Spegnere I'apparecchio.

= Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

= Se necessario rimuovere il tubo soffian-
te per il trasporto.

Caricabatterie

Per I'uso della batteria e caricabatterie leg-
gere e osservare le Istruzioni d’'uso 5.966-
814.0 e 5.966-815.0.

Trasporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

Trasportare I'apparecchio solo con pac-
chetto batteria rimosso.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell'apparecchio.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.



Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Accumulafoglie
Modelo: 1.442-110.0

LB 850 Bp
Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE
Norme armonizzate applicate
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato:
Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto Causa Rimedio
Il motore non gira |Batteria non inserita correttamente|Spingere la batteria nell'alloggia-
mento, finché non si innesta.

Accumulatore scarico Caricare I'accumulatore.
Batteria surriscaldata Lasciare raffreddare I'accumulatore.
Batteria difettosa Sostituire la batteria.
Motore surriscaldato Lasciare raffreddare il motore

Il motore gira, po- |ll regolatore di potenza & imposta-|Impostare il regolatore di potenza a

tenza di soffiaggio |to al livello minimo. necessita.

troppo bassa.

La funzione boost |Batteria scaricata. Caricare l'accumulatore.

non funziona.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Tensione operativa V= 50
Livello di potenza piu basso del numero di giri della ventola|giri/min. 10000
Numero di giri funzionamento normale giri/min. 18000
Tasto numero di giri per funzione boost premuto giri/min. 21000
Valori rilevati secondo EN 2000/14/EC e EN 15503:2009+A1

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 82
Dubbio K, dB(A) 2,5
Pressione acustica L, + Dubbio Ky dB(A) 102,3
Valore di vibrazione mano-braccio

Funzionamento normale m/s? 11
Dubbio K m/s? 1,5
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 345,5x170x194,5
Lunghezza tubo soffiante mm 440
Peso (senza batteria) Kg 2,34
Peso operativo tipico Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Durata della batteria

Durata della batteria Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Livello piu basso (min) 60 120 225
Funzionamento nor- 18 36 67
male (min)

Tasto funzione boost 10 20 37,5
premuto (min)
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Lees voor het eerste gebruik van
& uw apparaat deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de veiligheidsinstruc-
ties. Neem deze in acht. Bewaar ze voor la-
ter gebruik of volgende eigenaars.

Inhoud. .................. NL 1
Beschrijving apparaat . . . . ... NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Veiligheidsaanwijzingen . . . .. NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 2
Beschermende kleding . . . . .. NL 3
Symbolen op het apparaat ... NL 3
Zorg voor het milieu ........ NL 3
Reglementair gebruik . ... ... NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Accu/oplaadapparaat . . ..... NL 5
Transport. ................ NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud . .............. NL 5
Garantie ................. NL 5
Toebehoren en reserveonder-

delen.................... NL 6
EU-conformiteitsverklaring ... NL 6
Hulp bij storingen .......... NL 7
Technische gegevens . . ... .. NL 7

Beschrijving apparaat

Afbeelding zie omslagpagina
Luchtuitlaat

Blaaspijp

Oog voor draagriem
Vermogensregelaar

Toets Boost-functie (Turbo)
Ontgrendelingsknop

Oog voor draagriem
Apparaatschakelaar
Ontgrendelingsknop batterij
10 Insteekcontacten

11 Batterij

12 Handgreep

13 Aanzuigopening

14 Blaaspijpvergrendeling

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

O©Co~NOOOP~WN-
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsinstructies

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door rondslingerende

voorwerpen. Draag bij het gebruik een vei-
ligheidsbril en handschoenen. Houd perso-
nen uit de buurt van het werkbereik.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
door minderjarige personen.

Maak bij stoffige ondergronden gebruik
van een stofmasker.

Personen met een beperkte sensorisch
en mentaal vermogen mogen dit appa-
raat niet gebruiken.

Blaas geen schadelijk stof weg.

Blaas nooit direct in de hoop bladeren
maar van de rand naar het midden.
Pas de vermogenstrap altijd aan de on-
dergrond en de opdracht aan.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit het werkbereik.
Let erop dat in het werkbereik geen
voertuigen geparkeerd staan. Deze
zouden door opgewaaide steentjes be-
schadigd kunnen worden.

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door blazer. Gebruik
het apparaat nooit zonder blazer.

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door blazer. Houd
lang haar en kledij uit de buurt van de aan-
zuigopeningen.

A GEVAAR

Langere gebruiksduur van het apparaat
kan door de trillingen leiden tot doorbloe-
dingsstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-
bruik kan niet vastgelegd worden aange-
zien die afhangt van verschillende factoren:

32

persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.
Bij een regelmatig, langdurig gebruik van
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Ontgrendelingsknop

De ontgrendelknop blokkeert de apparaat-
schakelaar en verhindert zo een ongecon-
troleerde start van de bladblazer.

—
1 Ontgrendelingsknop
2 Apparaatschakelaar

NL -2



Beschermende kleding Zorg voor het milieu

Bij het werk gepaste vei-
ligheidshandschoenenen

beschermende kleding <9
dragen.

5

Draag een veiligheidsbril
of helmvizier ter bescher-
mingtegenrondvliegende
voorwerpen.

>

»

Symbolen op het apparaat

AN VOORZICHTIG
Gevaar door rondslingeren-
de voorwerpen. Veilig-
heidsafstand voor om-
staanders ten minste 15 m.
AN WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

blazer. Gebruik het appa- . .
raat nooit zonder blazer. Reglementair gebruik

B Dit apparaat is geschikt voor industrieel
&N WAARSCHUWING gebruik.

aanzuigopeningen.

Draairichting voor het ont-
grendelen van de blaaspijp

NL -3

Verwondingsgevaar door B Ombouwen en niet door de fabrikant

blazer. Houd lang haar en geautoriseerde veranderingen zijn uit

kledij uit de buurt van de veiligheidsoverwegingen verboden.
i
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Inbedrijfstelling

Blaaspijp monteren

Blaaspijp

Bajonetsluiting

Grendelpen

Schuif de blaaspijp op het apparaat.

*wl\)—\

=>» Draai de blaaspijp om te vergrendelen
met de klok mee (bajonetsluiting).

=> Draai de blaaspijp tegen de klok in en
neem ze weg.

OPMERKING

Neem de richtingspijl en de symbolen op de

blaaspijp in acht.

Accu plaatsen

OPMERKING

Gebruik enkel volledig opgeladen batterij-
en.

LET OP

Beschadigingsgevaar van de bladblazer en
de batterij Controleer de batterij-opname
en de contacten voor het aanbrengen op
verontreiniging en reinig ze indien nodig.

=>» Schuif de batterij in de opname tot ze
hoorbaar vastklikt.

Draagriem bevestigen (optie)

Aan de ogen kan een draagriem (niet mee-
geleverd) bevestigd worden.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar! Let op een veilige be-
vestiging van de draagriem.

Geschikte draagriemen zijn in de vakhan-
del verkrijgbaar.
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= Druk de ontgrendelingsknop in.

= Druk op de apparaatschakelaar, het ap-
paraat start.

=>» Laat de apparaatschakelaar los, het ap-
paraat stopt.

AN WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door nalopende bla-

zer. Wacht tot de blazer volledig stilstaat.

@

=

1 Vermogensregelaar
2 Toets Boost-functie (Turbo)

/

Vermogensregelaar

Het blaasvermogen kan met de vermo-

gensregelaar traploos ingesteld worden.

= Draai de vermogensregelaar naar links
om de blaaskracht te verhogen.

=> Draai de vermogensregelaar naar
rechts om de blaaskracht te verlagen.

Toets Boost-functie (Turbo)

De Boost-functie verhoogt gedurende een

korte tijd het toerental van de blazer en

brengt dus het blaasvermogen tot een

maximum.

=> Druk de toets in om het toerental te ver-
hogen.

= Laat de toets los om met een normaal
toerental verder te werken.

OPMERKING

De toets kan continu ingedrukt worden

maar dan verlaagt de gebruiksduur van

een batterijlading aanzienlijk.

Buitenwerkingstelling

= Apparaat uitschakelen.

= Neem de batterij uit het apparaat.

= Neem indien nodig de blaaspijp weg
voor het transport.

Accu/oplaadapparaat

Lees voor de hantering van de batterij en
het oplaadapparaat de gebruiksaanwijzing
5.966-814.0 en 5.966-815.0 en neem deze
in acht.

Transport

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

Transporteer het apparaat enkel met een
afgenomen batterijpak.

Opslag

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat
niet te beinvlioeden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.
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Toebehoren en reserveonderdelen

— Er mogen alleen toebehoren en onder- — Een selectie van de meest frequent be-
delen gebruikt worden, die door de fa- nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe- teraan in de gebruiksaanwijzing.
behoren en originele onderdelen staan — Verdere informatie over reserveonder-
er borg voor dat het apparaat veilig en delen vindt u op www.kaercher.com bij
storingsvrij gebruikt kan worden. Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde De ondergetekenden handelen in opdracht
machine door haar ontwerp en bouwwijze en met volmacht van de bedrijfsleiding.

en in de door ons in de handel gebrachte m

uitvoering voldoet aan de betreffende fun- Z "_L/(ég,q(

damentele veiligheids- en gezondheidsei- m "S. Reiser

sen, zoals vermeld in de desbetreffende CEO Head of Approbation
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

aangebracht. Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Product: Bladblazer Alfred Karcher-Str. 28 - 40

Type: 1.442-110.0 71364 Winnenden (Germany)
LB 850 Bp Tel.: +49 7195 14-0

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen Fax: +49 7195 14-2212
2000/14/EG Winnenden, 2016/04/20
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-

procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten:
Gegaran- 95

deerd:
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Hulp bij storingen

Storing

Oorzaak

Remedie

Motor draait niet

Batterij niet correct geplaatst

Accu in de opname schuiven tot hij
vastklikt.

Batterij leeg

Accu opladen.

Batterij oververhit

Batterij laten afkoelen.

Batterij defect

Batterij vervangen

Motor oververhit

Motor laten afkoelen

Motor draait, blaas-
kracht te laag

Vermogensregelaar op laagste in-
stelling

Vermogensregelaar naar wens in-
stellen

Boost-functie werkt
niet

Batterij ontladen

Accu opladen.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Technische gegevens

Bedrijfsspanning V= 50
Toerental blazer laagste vermogenstrap u/min 10000
Toerental normaal bedrijf u/min 18000
Toerental toets Boost-functie ingedrukt u/min 21000
Bepaalde waarden conform EN 2000/14/EC en EN 15503:2009+A1

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 82
Onzekerheid K, dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 102,3
Hand-arm vibratiewaarde

Normale werking m/s? 1,1
Onzekerheid K m/s? 1,5
Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 345,5x170x194,5
Lengte blaaspijp mm 440
Gewicht (zonder batterij) Kg 2,34
Typisch bedrijfsgewicht Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Looptijd batterij

Looptijd batterij Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Laagste trap (min) 60 120 225
Normaal bedrijf (min) 18 36 67
Toets Boost-functie in- 10 20 37,5
gedrukt (min)
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& Aqtes de poner en marcha por

=l primera vez el aparato, lea este
manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad. Actue de acuerdo a

ellas. Consérvelas para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Cuidados y mantenimiento ... ES
Garantia ES
Accesorios y piezas de repuestoES
Declaracién UE de conformidadES
ES
ES

Ayuda en caso de averia . . ..
Datos técnicos

indice de contenidos. . ...... ES 1
Descripcion del aparato . . . .. ES 1
Niveles de peligro ... ....... ES 1
Instrucciones de seguridad. .. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 2
ropa protectora . ........... ES 3
Simbolos en el aparato. . . . .. ES 3
Proteccion del medio ambiente ES 3
Usoprevisto .............. ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo .................. ES 5
Bateria/cargador........... ES 5
Transporte. . . ............. ES 5
Almacenamiento........... ES 5

5

5

6

6

7

7

Descripcion del aparato

llustraciéon vése la contraportada
Salida de aire

Tubo de ventilacién

Ojales para el cinturén de transporte
Regulador de potencia

Tecla funcion Boost (turbo)

Tecla de desbloqueo

Ojales para el cinturén de transporte
Interruptor del aparato

Tecla de desbloqueo de la bateria
10 Contactos insertables

11 Bateria

12 Mango

13 Orificio de aspiracion

14 Bloqueo del tubo de ventilacion

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

O©o~NOOOP~WN-

ES -1



. . — Temperatura ambiente baja. Lleve
Instrucciones de seguridad guantes calientes para proteger las ma-
nos.

Indicaciones generales de — Apretar fuertemente impide la circula-

seguridad o
cion de la sangre.

AN PRECAUCION — El funcionamiento ininterrumpido es

Riesgo de lesiones causadas por objetos peor que el funcionamiento interrumpi-

en movimiento. Usar gafas y guantes de do por pausas.

seguridad cuando se use. Mantener libre Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

de personas la zona de trabajo. gularidad el aparato y se aparecen sinto-

B Los menores de edad no debe operar el mas repetidas veces (como por ejemplo
aparato. hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-

W Usar mascarilla protectora de polvo mendamos hacerse una revisién médica.
cuando los pavimentos tengan polvo. . P .

B Las personas con capacidades senso- DISpOSItIVOS de segurldad
riales e intelectuales limitadas, no pue- La funcion de los dispositivos de seguridad
den usar este aparato. es proteger al usuario y esta prohibido po-

B No soplar polvos nocivos para la salud. nerlos fuera de servicio y modificar o igno-

B No soplar nunca directamente hacia rar su funcionamiento.

una montafa de hojas, sino del borde

: Tecla de desbloqueo
hacia el centro.

B Adaptar el nivel de potencia siempre al La tecla de desbloqueo bloquea el interrup-
pavimento y a la tarea. tor del aparato y evita asi que la soplador
B Mantener alejados a los nifios y a terce- de hojas arranque de forma incontrolada.

ros de la zona de trabajo durante el uso.

B Procurar que en la zona de trabajo no
esté aparcado ningun vehiculo. Po-
drian dafarse con las piedrecitas que
salgan disparadas.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al ventilar. No operar el

equipo sin tubo de soplar.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones al ventilar. Mantener

alejado de los orificios de aspiracion el pelo

largo y la ropa.

A PELIGRO

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacién de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

—_

Tecla de desbloqueo
Interruptor del aparato

N
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ropa protectora

Utilizar para el trabajo
guantes y ropa de seguri-
dad apropiados.

Para protegerse de los
objetos que puedan salir
disparados, utilizar unas
gafas de seguridad o una
careta.

Simbolos en el aparato

&
&\
L.

& PRECAUCION

Riesgo causado por obje-
tos en movimiento. La dis-
tancia de seguridad con
respecto a las personas
que estén alrededor debe
de ser de al menos 15 m.
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. No operar el equipo sin
tubo de soplar.

AN ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. Mantener alejado de los
orificios de aspiracion el
pelo largo y la ropa.

Direccion de giro para des-
bloquear la tuberia de so-
plado

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-

%@ cuperables. No tire el embalaje a

la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.
Los aparatos viejos contienen
v' materiales valiosos reciclables
N que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

B Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

B Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.
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Puesta en marcha

Montar la tuberia de soplado

1 Tubo de ventilacion

2 Cierre de bayoneta

3 Pernos de bloqueo

=>» Insertar la tuberia de soplado en el apa-
rato.

=>» Girarlatuberia de soplado en el sentido
de las agujas del reloj para desbloquear
(cierre de bayoneta).

=> Gire y extraer el tubo de soplar en el
sentido contrario a las agujas del reloj.

AVISO

Respetar la flecha de direccién y los simbo-

los del tubo de soplar.

ES -4

Colocar la bateria

AVISO

Utilizar solo baterias cargadas totalmente.
CUIDADO

Peligro de dafios del soplador de hojas y de
la bateria. Comprobar la suciedad del alo-
Jjamiento de la bateria y los contactos antes
de colocar la bateria y limpiar si es necesa-
rio.

=> Introducir la bateria en el alojamiento
hasta que se oiga como encaja.

Fijar el cinturén de transporte
(opcional)

A los ojales se puede fijar un cinturén de
transporte (no incluido).

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones! Procurar que el cintu-
rén de transporte esté fijada de forma se-
gura.

Se pueden adquirir cinturones de transpor-
te apropiados en comercios especializa-
dos.
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= Pulsar la tecla de desbloqueo.

= Pulsar el interruptor del equipo, el equi-
po arranca.

=>» Soltar el interruptor del equipo, el equi-
po se para.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por un ventilador que

funciona en inercia. Esperar hasta que el

ventilador esté totalmente parado.

@

=

1 Regulador de potencia
2 Tecla funcion Boost (turbo)

/

Regulador de potencia

La potencia de soplado se puede regular

paso a paso con el regulador de potencia.

= Para aumentar la potencia de soplado,
girar la rosca de potencia hacia la iz-
quierda.

=>» Para reducir la potencia de soplado, gi-
rar la rosca de potencia hacia la dere-
cha.

Tecla funciéon Boost (turbo)

La funcién de Boost aumenta brevemente

la velocidad del ventilador, con lo que la po-

tencia de soplado esta al maximo.

= Para aumentar la velocidad, pulsar la
tecla.

=>» Soltar la tecla para seguir trabajando a
velocidad normal.

AVISO

Se puede pulsar la tecla permanentemen-

te, pero se reduce considerablemente la

duracion de una carga de la bateria.

Puesta fuera de servicio

= Desconexion del aparato

=>» Sacar la bateria del aparato.

=> Si es necesario, extraer el tubo de so-
plar para el transporte.

Bateria/cargador

Para manejar la bateria y el cargador, leer
y respetar el manual de instrucciones
5.966-814.0 y 5.966-815.0.

Transporte

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
Transportar el equipo solo con la bateria

Qo
c
=
Q
o
Q

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para que no
afecte a la seguridad del aparato.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.
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Accesorios y piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacién
sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Soplador de hojas
Modelo: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la con-

formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 94
Garantizado: 95

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

N : @A

2%/ W/ ¥eisec

~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20

ES -6
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Ayuda en caso de averia

Fallo

Causa

Solucion

El motor no funcio-
na

La bateria no esta colocada co-
rrectamente.

Introducir la bateria en el aloja-
miento hasta que encaje.

Bateria vacia

Cargar la bateria.

Bateria sobrecalentada

Deje enfriar la bateria.

Bateria defectuosa

Cambiar la bateria.

Motor sobrecalentado

Deje enfriar el motor

El motor esta en
funcionamiento,

Regulador de potencia a la confi-
guracion mas pequefia.

Ajustar el regulador de potencia
segun sea necesario.

potencia de sopla-
do demasiado baja.

La funcién de Boost |Descargar la bateria.

no funciona.

Cargar la bateria.

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.

Datos técnicos

Tension de servicio V= 50
Velocidad de ventilacion nivel de potencia mas bajo|rpm 10000
Velocidad funcionamiento normal rpm 18000
Velocidad tecla de funcion Boost pulsada rpm 21000
Valores calculados conforme a EN 2000/14/EC y EN 15503:2009+A1

Emisién sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 82
Inseguridad K, dB(A) 2,5
Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K,,,  |dB(A) 102,3
Valor de vibracién mano-brazo

Funcionamiento normal m/s? 1,1
Inseguridad K m/s? 1,5
Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 345,5x170x194,5
Largo del tubo de soplado mm 440
Peso (sin bateria) Kg 2,34
Peso de funcionamiento tipico Bp 200/400/800 Adv |kg 1,27/2,26/2,87

Tiempo de funcionamiento de la bateria

Tiempo de funciona- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
miento de la bateria

Nivel mas bajo (min) 60 120 225
Modo normal (min) 18 36 67
Tecla funcion Boost 10 20 37,5
pulsada (min)
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Antes da primeira utilizacao des-
AN g N

te aparelho leia o manual de ins-
trucdes original e os avisos de seguranga.
Proceda em conformidade. Guarde este
manual de instrugdes para uma utilizagao
posterior ou para eventuais proprietarios
posteriores.

indice ................... PT 1
Descrigcdo da maquina ...... PT 1
Niveis do aparelho ......... PT 1
Avisos de seguranca. . ... ... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 2
Vestuario de protecgado. . . . .. PT 3
Simbolos no aparelho. .. .. .. PT 3
Prote¢do do meio-ambiente .. PT 3
Utilizagado conforme o fim a que

se destina amaquina . ...... PT 3
Colocagado em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Bateria acumuladora/Carrega-
dor........ ... PT 5
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 5
Conservagao e manutencédo.. PT 5
Garantia ................. PT 5
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... ... ...... PT 6
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 6
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Dados técnicos . ........... PT 7

Descrigao da maquina

Ver figura no lado desdobravel
Saida de ar

Tubo de sopro

Olhal para alga de transporte
Regulador de poténcia

Tecla fungdo Boost (Turbo)
Tecla de desbloqueio

Olhal para alga de transporte
Interruptor do aparelho

Tecla de desbloqueio da bateria recar-
regavel

10 Contactos de encaixe

11 Bateria acumuladora

12 Punho

13 Abertura de aspiragao

14 Bloqueio do tubo de sopro

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

O©o~NOOOP~WN-
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Avisos de seguranga

Indicacdes gerais de seguranca

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos por objectos projecta-

dos. Durante a utilizag&o, utilizar 6culos de

proteccédo e luvas. Manter as pessoas
afastadas da zona de perigo.

® O aparelho ndo pode ser operado por
menores de idade.

B Em solos poeirentos, utilizar uma mas-
cara de protecgao contra poeiras.

B Pessoas com capacidades sensoriais e
mentais reduzidas ndo podem operar
este aparelho.

B N3ao soprar poeiras prejudiciais a sau-
de.

B Nunca soprar directamente no monte
de folhas, mas sim da borda para o cen-
tro.

B Ajustar o nivel de poténcia sempre ao
solo e a tarefa.

B Durante a operagdo, manter criangas e
outras pessoas afastadas da area de
trabalho.

B Prestar atengéo para que ndo estejam
estacionados veiculos na area de tra-
balho. Estes poderiam ficar danificados
devido a projecgéo de pedras.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a ventilador.

Nunca operar o aparelho sem tubo de so-

pro.

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a ventilador.

Manter cabelos compridos e vestuario

afastados das aberturas de aspiragéo.

A PERIGO

Uma utilizacdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposi¢ao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.
Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.
— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.
Se o aparelho for utilizado regularmente e
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interrup-
tor do aparelho, evitando deste modo uma
activacao inadvertida do soprador de fo-
Ihas.

Tecla de desbloqueio
Interruptor do aparelho

N —
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Vestuario de proteccao Protecao do meio-ambiente

Durante os trabalhos utili-
zar luvas e vestuario de
proteccao adequado.

Para a protecgao contraa
projeccao de objectos,
utilizar 6culos de protec-
¢&0 ou uma viseira para
capacete.

Simbolos no aparelho

&
&\
L

AN CUIDADO

Perigo devido a objectos
projectados. Distancia de
seguranga para as pessoas
que se encontram nas ime-
diagbes: pelo menos 15 m.
A ATENGAO

Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Nunca ope-
rar o aparelho sem tubo de
sopro.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Manter ca-
belos compridos e vestua-
rio afastados das aberturas
de aspiragéo.

Sentido de rotacao para
desbloquear o tubo de so-
pro

Os materiais da embalagem séo

@ reciclaveis. Nao coloque as em-
<9 balagens no lixo doméstico, en-

vie-as para uma unidade de reci-

clagem.
—— , Os aparelhos velhos contém
v‘ materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Utilizacao conforme o fim a

©

que se destina a maquina

B Este aparelho é apropriado para a utili-
zacgao industrial.

B Por razdes de seguranga ndo sao per-
mitidas altera¢des construtivas e adap-
tagdes nao autorizadas pelo fabrican-
tes.

PT -3
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Colocacao em funcionamento

Montar o tubo de sopro

Tubo de sopro

Fecho de baioneta

Pino de bloqueio

Colocar o tubo de sopro no aparelho.

*wl\)—\

= Rodar o tubo de sopro no sentido dos
ponteiros do reldgio para o bloquear
(fecho de baioneta).

= Rodar o tubo de sopro no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relégio e reti-
rar.

AVISO
Observar a seta de direcgéo e os simbolos
no tubo de sopro.

Inserir a bateria acumuladora

AVISO

Utilizar apenas baterias recarregaveis
completamente carregadas.
ADVERTENCIA

Perigo de danos do soprador de folhas e da
bateria recarregavel. Antes da insergéo,
controlar o encaixe da bateria recarregavel
e 0s contactos quanto a sujidade e, even-
tualmente, limpar.

=>» Inserir a bateria recarregavel no encai-
xe até encaixar audivelmente.

Fixar a al¢ga de transporte (opg¢ao)

Nos olhais pode ser fixada uma alga de
transporte (ndo esta incluida no volume de
fornecimento).

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos! Prestar atengdo
quanto a fixagdo segura da alga de trans-
porte.

Alcas de transporte adequadas podem ser
adquiridas no comércio especializado.

PT -4



Manuseamento

= Premir a tecla de desbloqueio.

= Premir o interruptor do aparelho.

=>» Soltar o interruptor do aparelho, o apa-
relho para.

AN ATENGCAO

Perigo de ferimentos devido a funciona-

mento por inércia do ventilador. Aquardar

até o ventilador parar totalmente.

@

=

1 Regulador de poténcia
2 Tecla fungéo Boost (Turbo)

/

Regulador de poténcia

A poténcia de sopro pode ser ajustada con-

tinuamente através do regulador de potén-

cia.

= Para aumentar a poténcia de sopro, ro-
dar o regulador de poténcia para a es-
querda.

=>» Para diminuir a poténcia de sopro, ro-
dar o regulador de poténcia para a di-
reita.

Tecla fung¢ao Boost (Turbo)

A fungao Boost aumenta brevemente a ve-

locidade de rotagao do ventilador e, conse-

quentemente, a poténcia de sopro ¢é ajusta-

da no maximo.

= Para aumentar a velocidade de rota-
¢ao, premir a tecla.

=>» Soltar atecla para continuar a trabalhar
a velocidade de rotagdo normal.

AVISO

A tecla pode ser mantida premida de forma

permanente; no entanto, nesse caso, o0

tempo de autonomia da bateria recarrega-

vel diminui significativamente.

PT -5

Colocar fora de servigo

= Desligar o aparelho.

=>» Retirar a bateria recarregavel do apare-
Iho.

=>» Se necessario, retirar o tubo de sopro
para o transporte.

Bateria acumuladora/
Carregador
Para o manuseamento da bateria recarre-

gavel e do carregador, ler e observar o ma-
nual de instrugdes 5.966-814.0 e 5.966-

oo
i
o
©

Transporte

A& CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengcdo
ao peso do aparelho durante o transporte.
Transportar o aparelho apenas depois de
retirar a bateria recarregavel.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengéo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutenc¢ao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgéao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutencdo. Por
favor, pega informagdes sobre este tema.
Utilizar apenas pecas sobressalentes origi-
nais e acessorios originais, para ndo preju-
dicar a seguranga do aparelho.

Em cada pais sao validas as condi¢bes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagao.
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Acessorios e pecas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessoérios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigdes Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

Declaracao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto:
Tipo:

Soprador de folhagem
1.442-110.0
LB 850 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagado de con-

formidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 9
Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

Q W/ @SQ(

7
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa

Solugao

Motor nao funciona

Bateria recarregavel nao esta in-
serida correctamente

Inserir a bateria acumuladora até
encaixar.

Bateria acumuladora vazia

Carregar a bateria acumuladora.

Bateria recarregavel sobreaqueci-
da

Deixar arrefecer a bateria acumu-
ladora.

Bateria recarregavel com defeito

Substituir a bateria recarregavel.

Motor sobreaquecido

Deixar o motor arrefecer

masiado baixa.

Motor trabalha, po-
téncia de sopro de-

Regulador de poténcia no ajuste
mais baixo.

Ajustar o regulador de poténcia
conforme necessario.

Fungao Boost ndo
funciona.

Descarregar a bateria recarregéa-
vel.

Carregar a bateria acumuladora.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Dados técnicos

Tenséao de operagao V= 50
Velocidade de rotagéo do ventilador no nivel de poténcia rom 10000
mais baixo
Velocidade de rotagao no funcionamento normal rom 18000
Velocidade de rotagdo com a tecla da fungdo Boost premida |rpm 21000
Valores determinados segundo EN 2000/14/CE e EN 15503:2009+A1
Emisséo de ruido
Nivel de pressao acustica L, dB(A) 82
Inseguranca K, dB(A) 2,5
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranga Ky, dB(A) 102,3
Valor de vibragdo mao/brago
Funcionamento normal m/s? 1,1
Inseguranga K m/s? 1,5
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 345,5x170x194,5
Comprimento do tubo de sopro mm 440
Peso (sem bateria recarregavel) Kg 2,34
Peso de operacao tipico Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Autonomia das baterias recarregaveis
Autonomia das baterias recarrega- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
veis
Nivel mais baixo (Min) 60 120 225
Funcionamento normal (min) 18 36 67
Tecla fungédo Boost premida (min) 10 20 37,5

PT -7
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Laes den originale driftsvejled-
& ning far farste gangs brug af ma-
skinen og sikkerhedsanvisningerne. Fglg
den ngje. Opbevar den til senere brug eller
til senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Indholdsfortegnelse. . .. ... ..
Beskrivelse af apparat
Faregrader
Sikkerhedsanvisninger . . . ...
Sikkerhedsanordninger. . . . ..
Beskyttelsestgj
Symboler pa apparatet . . . ...
Miljgbeskyttelse
Bestemmelsesmeessig anven-

O
>
WWWNN 2

delse.................... DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betijening. . ............... DA 5
Batteri/oplader. . ... ........ DA 5
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring . .............. DA 5
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 5
Garanti .................. DA 5
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 6

EU-overensstemmelseserklae-

Beskrivelse af apparat

Figurer, se omslaget
Luftudsugning
Blaesergr

Jje for beerehandtag
Kapacitetsregulator
Taste Boost-funktion (turbo)
Abnetast

Jje for beerehandtag
Afbryder
Batteridbneknap

10 Stikkontakter

11 Akku

12 Handtag

13 Indsugningsabning
14 Blaesergrslasning

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

O©Co~NOOOP~WN-

Ng . ... DA 6 Henviser til en mulig farlig situation, der kan
Hjelpvedfejl ............. DA 7 fore til lette personskader.
Tekniskedata ............. DA 7 BEMAERK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
DA -1



Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger

AN FORSIGTIG

Farer for personskader pa grund af flyven-

de genstande. Ved brug skal der baeres sik-

kerhedsbriller og handsler. Hold arbejds-
omradet fri for personer.

B Apparatet ma ikke anvendes af mindre-
arige.

B Beer stgvmaske ved stgvet undergrund.

B Dette apparat ma ikke bruges af perso-
ner hvis sensoriske eller andelige evner
er indskreenket.

B Blees ikke sundhedsfarligt stav op.

B Blees aldrig direkte ind i en bunke lgv,
men fra kanten til midten.

W Tilpas altid effekttrinnet til undergrun-
den og opgaven.

B Bgrn og andre personer skal holde af-
stand til arbejdsomradet under anven-
delsen.

B Veerk opmaerksom pa, at der ikke stilles
karetgjer i arbejdsomradet. De kan bli-
ve beskadiget af sma sten, der springer
rundt.

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. bleeseren.

Brug aldrig apparatet uden blaeserar.

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. bleeseren.

Langt har og lgst taj ma ikke komme i nzer-

heden af indsugningsabningerne.

A FARE

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrem-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

DA -2

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en leege.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Abnetast

Abnetasten blokerer apparatkontakten og
forhindrer saledes en ukontrolleret start af
lgvbleeseren.

1 Abnetast
2 Afbryder
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Beskyttelsestgj Miljobeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker og beskyttel-
sestgj.

Beer sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende
genstande.

Symboler pa apparatet

&
&\
L

54

AN FORSIGTIG

Farer pa grund af flyvende
genstande. Sikkerhedsaf-
stand for omkringstaende
personer mindst 15 m.

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
pga. bleeseren. Brug aldrig
apparatet uden blaesergr.

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst
pga. bleeseren. Langt har
og lost tgj ma ikke komme i
neerheden af indsugnings-
abningerne.

Drejeretning til lasning af
blaesergret

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
Q‘& men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
4 veerdifulde materialer, der kan
A og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa

en genbrugsstation eller lignen-
de.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

B Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmeaessig brug.

B Modifikationer og eendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

)

»d
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Ibrugtagning

Monter blaesergret

1 Bleeserer

2 Bajonetlas

3 Lasebolt

= Skub blaesergret pa apparatet.

= Las bleesergret fast ved at dreje med
uret (bajonetlas).

=> Drej bleesergret imod uret og fiern det.
VARSEL

Veer opmaerksom pa retningspilen og sym-
bolerne pa bleeseraret.

Isaet akku

VARSEL

Brug kun helt opladede batterier.
BEMARK

Fare for beskadigelse af lovblaeseren og
batteriet. Batteriholder og kontakter skal
kontrolleres for snavs inden isaetning og i
givet fald renses.

=>» Skub batteriet ind i holderen indtil det
gar i hak.

Fastger baereremmen (option)

Baereremmen kan fastgeres pa gjerne
(medleveres ikke).

AN FORSIGTIG

Fysisk risiko! Hold gje med en sikker fast-
gorelse af baereremmen.

Egnede baereremme fas i faghandlen.
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Betjening

= Tryk abningsknappen.

= Tryk apparatets kontakt, apparatet star-
ter.

=> Slip apparatets kontakt, apparatet
standser.

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst pga. efterkarende

bleeser. Vent, til blaeseren star helt stille.

@

=

1 Kapacitetsregulator
2 Taste Boost-funktion (turbo)

/

Kapacitetsregulator

Blaeseydelsen kan indstilles trinlgst med

kapacitetsregulatoren

=> For at gge blaeseydelsen skal kapaci-
tetsregulatoren drejes til venstre.

=> For at nedsaette blaeseydelsen skal ka-
pacitetsregulatoren drejes til hgjre.

Taste Boost-funktion (turbo)

Boost-funktionen gger kort bleeserens om-

drejningstal og dermed bleeseydelsen til et

maksimum

= Til ggning trykkes tasten til omdrej-
ningstallet.

=> Slip tasten, for at arbejde videre med
normalt omdrejningstal.

VARSEL

Tasten kan trykkes konstant, dog nedsaet-

tes arbejdstiden betydeligt med en fuld bat-

teriopladning.

Ud-af-drifttagning

=> Sluk for renseren

= Tag batteriet ud af apparatet.

= Om ngdvendigt tages bleesergret af til
transport.

Batteri/oplader

Lees og falg driftsvejledning 5.966-814.0 og
5.966-815.0 mht. handtering af batterier og

o
°©
(W]
Q.
]
=

Transport

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Monter kun apparatet med aftaget batteri-

o
V)
=
X
(V]

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-

Q.
[
=
[

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. Sag radgiv-
ning.

Brug kun godkendte originale reservedele
og tilbehar, for ikke at nedsaette apparatets
sikkerhed.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjaelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.
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Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltiibehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Lavblaeser

Type: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Galdende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-

ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 94
Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

o W¥esec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Hjaelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzlpning
Motor karer ikke  |Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil
det gar i hak.
Akku tomt Oplade akkuer
Batteriet er overophedet Batteriet (akku) skal keles ned.
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Motor overophedet Lad motoren kgle af
Motoren kgrer, Kapacitetsregulator pa mindste  |Kapacitetsregulator indstilles efter
blaeseeffekten er |indstilling. behov.
lav.
Boost-funktionen |Batteri afladet. Oplade akkuer
fungerer ikke.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Tekniske data

Driftsspaending V= 50
Omdrejningstal blaeser laveste effekttrin o/min 10000
Omdrejningstal normal drift o/min 18000
Omdrejningstal tast boost-funktion trykket o/min 21000
Oplyste verdier iht. EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1

Stgjemission

Lydtryksniveau L, dB(A) 82
Usikkerhed K, dB(A) 2,5
Lydeffektniveau L, + usikkerhed K, dB(A) 102,3
Hand-arm vibrationsveerdi

Normalfunktion m/s? 1,1
Usikkerhed K m/s? 1,5

Mal og vaegt

Laengde x bredde x hgjde mm 345,5x170x194,5
Bleesergrslaengde mm 440
Veegt (uden batteri) Kg 2,34
Typisk driftsvaegt Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Batteriets lobetid

Batteriets Igbetid Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Laveste trin (min) 60 120 225
Normal drift (min) 18 36 67
Tasten boost-funktion 10 20 37,5

er trykket (min)

DA -7



Les disse sikkerhetsanvisninge-
& ne og den originale bruksanvis-
ningen fgr apparatet tas i bruk fgrste gang.
Falg dem. Oppbevar den for senere bruk
eller for neste eier.

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse. . .. ... .. NO 1
Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Sikkerhetsanvisninger. ... ... NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . . .. NO 2
Vernetgy ................. NO 3
Symboler pa maskinen . . . ... NO 3
Miljgvern . ................ NO 3
Forskriftsmessig bruk . . .. ... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 5
Batteri/batterilader. . . .. ... .. NO 5
Transport. . ............... NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold ... ... .. NO 5
Garanti .................. NO 5
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 6
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 6
Feilretting ................ NO 7
Tekniskedata . ............ NO 7

Beskrivelse av apparatet

Figur se omslagsside
Luftavlep

Blaserar

Hull for baerestropp
Effektregulator
Tast boost-funksjon (turbo)
Apneknapp

Hull for baerestropp
Apparatbryter
Batterilaseknapp
10 Stikkontakter

11 Batteri

12 Handtak

13 Sugeapning

14 Blasergrblokkering

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

O©Co~NOOOP~WN-
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger

AN FORSIKTIG

Fare for skader fra gjenstander som slyn-

ges ut. Bruk vernebriller og beskyttelses-

hansker ved bruk. Personer mé holdes bor-
te fra arbeidsomradet,

B Maskinen ma ikke brukes av mindreari-
ge.

B Ved stgvete grunn ma man bruke stov-
maske.

B Personer med reduserte sensoriske og
psykiske evner skal ikke bruke motor-
sagen.

B Ikke blas sunnhetsskadelige partikler.

W |kke blas direkte inn i lgvhaugen, men
fra kanten og inn mot midten.

W Tilpass alltid effektnivadet med grunnen
0g oppgaven.

B Under bruk ma barn og andre personer
holdes unna arbeidsomradet.

B Pass pa at ingen kjgretgy er oppstilt i
arbeidsomradet. Disse kan skades av
flygende smastein.

AN ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. lkke bruk appa-

ratet uten blaseror.

AN ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. Hold langt har

og kleer borte fra sugeédpningen.

A FARE

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fgre til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-
lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av

lege.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apneknapp

Laseknappen blokkerer apparatbryteren og
hindrer slik ukontrollert start av lgvblase-

1 Apneknapp
2 Apparatbryter
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Bruk egnede vernehan-
sker og vernetgy ved ar-
beidet.

Til beskyttelse for flygen-
de gjenstander bgr man
baere beskyttelsebrille el-
ler hjelmvisir.

Symboler pa maskinen

&
&\
L

A\ FORSIKTIG

Fare for gjenstander som
slynges ut. Sikkerhetsav-
stand for omkringstaende
personer er minst 15 m.

AN ADVARSEL

Fare for skade ved blasing.
Ikke bruk apparatet uten
blaserar.

&N ADVARSEL

Fare for skade ved blasing.
Hold langt har og kizer borte
fra sugeapningen.

Materialet i emballasjen kan re-

<

kuleres. Disse bgr leveres inn til
finner du under:

@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen
Q‘& i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
— Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
‘Q gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
www.kaercher.com/REACH
Forskriftsmessig bruk
B Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.
B Ombygging eller forandringer som ikke
er godkjente av produsenten er forbudt
av sikkerhetsgrunner.

Dreieretning for & apne bla-

sergret
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Monter blaseroret

Blaserer

Bajonettlas

Lasebolter

Skyv blasergret pa apparatet.

*wl\)—\

=>» Dreiblaseraret med urviseren for a lase
(bajonettlas)

= Vriluftfilterhuset mot urviseren og ta det
av.

MERKNAD

Ta hensyn til retningspil og symboler pa

bléasergret.

Sette inn batteri

MERKNAD

Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS

Fare for skade pa lgvblaser og batteripak-
ke. Batteriholderen og kontaktene ma for
batteriet settes inn kontrolleres for smuss
og eventuelt rengjores.

=>» Skyv batteriet inn i holderen til det gar
hgrbart i las.

Fest barebeltet (valg)

Et beerebelte kan festes i hullene (ikke in-
kludert)

AN FORSIKTIG

Fare for personskade! Pass péa at beerebel-
tet festes skikkelig.

Rengjgringsmiddel kjgpes hos en faghan-
del.

NO-4



Betjening

= Trykk pa opplasingstasten.

= Trykk pa apparatbryteren, apparatet
starter.

=>» Slipp apparatbryteren, apparatet stop-
per.

AN ADVARSEL

Fare for skade ved blasing. Vent til blasin-

gen har stilnet fullstendig.

&
ﬁ

1 Effektregulator
2 Tast boost-funksjon (turbo)

Effektregulator

Blaseeffekten kan reguleres trinnlgst med

effektregulatoren.

= For hgyere blaseeffekt, drei mot ven-
stre.

=> For lavere blaseeffekt, drei mot hgyre.

Tast boost-funksjon (turbo)

Boost-funksjonen gker kortsiktig turtallet pa

blaseren, og derved blaseeffekten, til et

maksimum.

= Trykk tasten for & gke turtallet.

=> Slipp tasten , for a jobbe videre med
normalt turtall.

MERKNAD

Tasten kan holdes inne vedvarende, uan-

sett forringes lapstiden betydelig med en

batteriladning

Stans av driften

=> Sla av maskinen.

=>» Ta batteriet ut av maskinen.

= Ta, om ngdvendig, blasergret av for
transport.

Batteri/batterilader

For handtering av batteriet og ladeappara-
tet mé& en lese og fglge bruksanvisningen
5.966-814.0 og 5.966-815.0.

Transport

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
Transporter apparatet kun nar batteripak-
ken er tatt av.

Lagring

A& FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pé vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

Bruk kun godkjente original reservedeler
og orignal tilbehgar, slik at ikke sikkerheten
til maskinen reduseres.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.
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Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Lavblaser

Type: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 94
Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

s

S. Reiser
Head of Approbation

o
.Jenner

CEO
Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Feilretting

Feil Arsak

Utbedring

Motoren gar ikke |Batteri ikke satt inn riktig

Skyv batteriet inn i holderen til det
garilas.

Batteri tomt

Lad opp batteriet.

Batteri overoppvarmet

La batteriet avkjgles.

Batteri defekt

Skifte ut batteri.

Motor overoppvarmet

La motoren avkjeles

Motoren kjgrer, be- Effektregulator still inn pa laveste

Still inn effektregulatoren etter be-

lastningen er for li- |niva. hov.

ten

Boost-funksjonen |Batteripakken er utladet Lad opp batteriet.
virker ikke.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Tekniske data

Driftsspenning V= 50

Turtall blaser laveste niva o/min. 10000

Turtall normaldrift o/min. 18000

Turtall med boost-funksjonen inne o/min. 21000

Registrerte verdier etter EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1

Stay

Staytrykksniva L dB(A) 82

Usikkerhet K, dB(A) 2,5

Stoyeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 102,3

Hand-arm vibrasjonsverdi

Normaldrift m/s2 1,1

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 345,5x170x194,5

Blasergrlengde mm 440

Vekt (uten batteri) Kg 2,34

Typisk driftsvekt Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87
Batteripakkens brukstid

Batteripakkens brukstid Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv

Laveste niva (min) 60 120 225

Normaldrift (min) 18 36 67

Tast boost-funksjon trykket 10 20 37,5

(turbo)

NO-7
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Las igenom denna originalbruks-
AW e "

anvisning och sékerhetsanvis-
ningarna innan du anvander din maskin for-
sta gangen. Folj dem. Spara dessa for se-
nare behov eller for nya agare.

Innehallsforteckning

Innehallsférteckning . ....... SV 1
Beskrivning av aggregatet ... SV 1
Risknivaer................ SV 1
Sakerhetsanvisningar . ... ... SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 2
Skyddskladsel. . ........... SV 3
Symboler pa apparaten. . . ... SV 3
Miljioskydd . .. ............. SV 3
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 3
Idrifttagning . . .. ........... SV 4
Handhavande ............. SV 5
Batteri/laddare. .. .......... SV 5
Transport. . ............... SV 5
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Beskrivning av aggregatet

Bild, se pa omslagssidan
Luftutslapp

Blasror

Ogla for barrem
Effektreglage

Knapp Boost-funktion (Turbo)
Oppningsknapp

Ogla fér barrem
Enhetens brytare
Batteriupplasningsknapp
10 Stickproppskontakter

11 Uppladdningsbart batteri
12 Handtag

13 Insugnings6ppning

14 Blasrorslasning

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller doédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

O©Co~NOOOP~WN-
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av om-

kringflygande féremal. Anvénd skyddsglas-

6gon och handskar vid anvéndningen. Hall
arbetsomradet fritt frén personer.

B Enheten far inte anvandas av minderar-
iga.

B Vid dammiga underlag skall damm-
skyddsmask anvandas.

B Personer med begransade sensoriska
och mentala formagor far inte anvanda
denna apparat.

B Blas inget halsovadligt damm.

W Blas aldrig direkt in i mitten pa I6vhogar
utan blas fran kanten och mot mitten.

B Anpassa alltid effektsteget till underla-
get och arbetsuppgiften.

m Hall borta barn och andra personer fran
arbetsomradet medan arbetet pagar.

m Kontrollera att inga fordon ar avstallda
inom arbetsomradet. Dessa kan skadas
av uppvirvlande smasten.

AN VARNING

Risk for personskador pa grund av flékt.

Anvénd aldrig maskinen utan blasrér.

A VARNING

Risk fér personskador pa grund av flékt.

Hall langt hér och kl&der borta fran insug-

ningséppningarna.

A FARA

Léngre anvéndning av maskinen kan leda

till vibrationsbaserade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd fér anvéandningen

kan inte fastldaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av
apparaten och aterkommande symptom
(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-
menderar vi lakarbesok.

Sdkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Oppningsknapp

Upplasningsknappen blockerar apparat-
brytaren och forhindrar pa sa satt att Iovbla-
sen startar okontrollerat.

Oppningsknapp
Enhetens brytare

N =
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Skyddskladsel Miljoskydd

Bar lampliga handskar
och skyddsklader vid ar-
betet.

Anvand skyddsglaségon
eller hjalmvisir for att
skydda dig mot kringfly-
gande foremal.

Symboler pa apparaten

&
&\
L
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A FORSIKTIGHET

Risk fér omkringflygande
féremal. Sékerhetsavstan-
det for kringstaende perso-
ner &r minst 15 m.

AN VARNING

Risk fér personskador pa
grund av flakt. Anvénd ald-
rig maskinen utan blasror.

AN VARNING

Risk fér personskador pa
grund av flékt. Hall langt har
och klader borta fran insug-
ningsdppningarna.

Vridriktning for att 1asa upp
blasroret

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Andamalsenlig anvindning

B Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

B Ombyggnationer och férandringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren ar
forbjudna av sékerhetsskal.

={ £
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Idrifttagning

Montera blasroret

1 Blasror

2 Bajonettlas

3 Sparrbult

= Skjut pa blasroret pa apparaten.

= Vrid blasréret medurs for att Iasa (bajo-

nettlas).

)

=>» Vrid blasréret moturs och ta av det.
MEDDELANDE

Beakta riktningspil och symboler pa blasré-
ret.

Lagg i batteri.

MEDDELANDE

Anvénd endast fulladdade batterier.
OBSERVERA

Risk fér att skada l6vblasen och batteriet.
Kontrollera och rengér vid behov batteri-
upptagningen och kontakterna.

= Tryck in batteriet i behallaren tills det
klickar.

Fast barremmen (tillval)

Det gar att fasta en barrem i 6glorna (ingar
inte i leveransen).

A FORSIKTIGHET

Risk for personskadal! Se till att barremmen
&r sékert infést.

Lampliga barremmar kan erhéllas i fack-
handeln.

SV -4
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Handhavande

Tryck pa slappet

Tryck pa apparatbrytaren. Apparaten
startar.

Slapp apparatbrytaren. Apparaten
stannar.

VARNING

Risk for personskador pa grund av att flak-
ten eftergér. Vénta tills flakten star helt stil-
la.

&
ﬁ

1 Effektreglage
2 Knapp Boost-funktion (Turbo)

B ¥ ¥V

Effektreglage

Blasledningen kan stéllas in steglést med

effektregleraren.

= FOr att 6ka blaseffekten vrids effektreg-
leraren at vanster.

=> FOor att minska blaseffekten vrids effekt-
regleraren at hoger.

Knapp Boost-funktion (Turbo)

Boost-funktionen 6kar under en kort stund

flaktens varvtal och darmed blaseffekten till

ett maximum.

= Tryck pa knappen for att 6ka varvtalet.

=> Slapp knappen for att fortsatta arbeta
med normalt varvtal.

MEDDELANDE

Knappen kan tryckas permanent, men dé

minskar gangtiden fér en batteriladdning

avsevaért.

Ta ur drift

= Stang av aggregatet.
=> Ta batteriet fran enheten.
=> Vid behov tas blasroret av for transport.

Batteri/laddare

For handhavande av batteriet och laddaren
se och beakta bruksanvisning 5.966-814.0
och 5.966-815.0.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.
Transportera endast apparaten med urta-
get batteripack.

Forvaring

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tank p& maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

Kom 6verrens med forséaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Anvand endast godkanda originalreservde-
lar och -tillbehdr for att inte &ventyra saker-
heten hos enheten.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

SV -5



Tillbehor och reservdelar

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stoérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt:
Typ:

Lovblas
1.442-110.0
LB 850 Bp

Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-

sevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 94
Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Atgarder vid stérningar

Storning Orsak

Avhjilpande atgarder

Motorn gar inte Batteriet ar inte korrekt installerat

Skjut in det uppladdningsbara bat-
teriet tills det hakar fast.

Batteri urladdat

Ladda det uppladdningsbara bat-
teriet.

Overhettad batteri

Lat batterier svalna.

Defekt batteri

Byt batteri.

Overhettad motor

Lat motorn svalna

Motorn gar, blasef-
fekten ar for liten.

Effektregleraren pa den lagsta in-
stéllningen.

Stall in effektregleraren efter be-
hov.

Boost-funktionen |Batteriet urladdat.

fungerar inte.

Ladda det uppladdningsbara bat-
teriet.

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

Tekniska data

Driftspanning V= 50
Varvtal flakt 1agsta effektsteg V/min 10000
Varvtal normal drift V/min 18000
Varvtal knappen Boost-funktion tryckt V/min 21000
Faststéllda varden enligt EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 82
Osékerhet K, dB(A) 2,5
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationsvarde

Normaldrift m/s2 1,1
Oséakerhet K m/s? 1,5

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hoéjd mm 345,5x170x194,5
Blasrorslangd mm 440

Vikt (utan batteri) Kg 2,34
Typisk driftvikt Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Batteriets gangtid

Batteriets gangtid Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Lagsta steg (min) 60 120 225
Normal drift (min) 18 36 67
Knapp Boost-funktion 10 20 37,5
tryckt (min)
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ot turvaohiset annen et
& jeetjaturvaohjeet ennen laitteen Laitekuvaus

ensimmaistd kayttda. Toimi niiden mukai- Kuva, katso kansilehti

sesti. Sailyta tama kayttdohje myohempaa 1 llman ulospaastd
kayttda tai mydhempaa omistajaa varten. 2 Puhallusputki

rai 3 Kantohihnan kiinnityssilmukka

Sisallysluettelo 4 Tehosaadin

Sisallysluettelo ............ FI 1 5 Boost-toimintapainike (Turbo)
Laitekuvaus. . ............. FI 1 6 Lukituksen vapautuspainike
Vaarallisuusasteet. . . ....... Fl 1 7 Kantohihnan kiinnityssilmukka
Turvaohjeet. .............. FI 2 8 Laitekytkin
Turvalaitteet . ............. Fl 2 9 Akun vapautuspainike
Suojavaatetus. . ........... FI 3 10 Pistokontaktit
Laitteessa olevat symbolit. . . . Fl 3 11 Akku
Ympéristénsuojelu . ........ FI 3 12 Kasikahva
Kayttotarkoitus ... ......... Fl 3 13 Imuaukko
Kayttoonotto . . ............ FI 4 14 Puhallusputkilukitus
Kayttd . . . .. [EEREEETEE Fl 5 Vaarallisuusasteet
Akku/latauslaite. ... ........ Fl 5
Kuljetus . ................. FI 5 A VAARA
Sailytys . ... ... FI 5 Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
Hoitojahuolto. ... ......... Fl 5 rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
Takuu . ..ooooe Fl 5 vamman tai johtaa kuolemaan.
Varusteet ja varaosat . ... ... FI 6 & VAROITUS
EU-vaatimustenmukaisuusva- Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
kuutus .. .................. FI 6 lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
Hairidapu. .. .............. FI 7 miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
Tekniset tiedot. . ........... Fl 7 AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Turvaohjeet

Yleiset turvaohjeet

AN VARO

Ympériinsé lentelevien kohteiden aiheutta-

ma loukkaantumisvaara. Kayta kaytettées-

sd suojalaseja ja késineita. Pida tyéskente-
lyalue vapaana muista henkilbista.

B Alaikaiset eivat saa kayttaa laitetta.

B Kayta pdlymaskia pdlyisessd maastos-
sa.

B Henkil6t, joiden aistimukselliset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivat saa
kayttaa tata laitetta.

m Ali puhalla terveydelle vaarallisa pély-
ja.

m Al3 puhalla suoraan lehtikasaan, reu-
nalta keskustaan.

B Sovita tehoporras aina alustan ja tehta-
van mukaiseksi.

B Pida lapset ja muut henkil6t etdalla tyo-
alueesta kayton aikana.

B Huomioi talléin, etta tydalueella ei ole
pysakoityna ajoneuvoja. Ne voivat va-
hingoittua ympériinsa lentelevista pik-
kukivista.

AN VAROITUS

Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Alé koskaan kéyté laitetta ilman puhal-

lusputkea.

AN VAROITUS

Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra. Pidéa pitkat hiukset ja vaatteet etéélla

imuaukoista.

A VAARA

Laitteen pitempiaikainen kéyttdminen voi

Johtaa térindn aiheuttamiin kdsien veren-

kiertohdiriéihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttépai-
kalla. Suojaa katesi lampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

74 Fl

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-

muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-

kastusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estaa siten lehtipuhallin hallit-
semattoman kaynnistymisen.

-

Lukituksen vapautuspainike
Laitekytkin

N



Suojavaatetus Ymparistonsuojelu

Kayta tyotehtavaan sovel-
tuvia suojakasineita ja
suojavaatetusta.

Kayta suojalaseja tai ky-
paravisiirid suojaksi ym-
pariinsa lentelevia esinei-
ta vastaan.

Laitteessa olevat symbolit

&
&\
L

A VARO

Ympériinsé lentelevien esi-
neiden aiheuttama vaara.
Turvaetéisyys ympérilld
seisoviin henkilbihin on va-
hintdén 15 m.

AN VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Alé
koskaan kéyté laitetta ilman
puhallusputkea.

AN VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Pida
pitkat hiukset ja vaatteet
etdéalld imuaukoista.

Kiertosuunta puhallusput-
ken lukituksen vapauttami-
seksi

Fl

Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
v‘ kaita kierratettavia materiaaleja,
b‘ jotka tulisi toimittaa kierratyk-

| &5

seen. Paristoja, 0Oljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistddn. Tastd syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Kayttotarkoitus

B Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.

B Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
vaksymattdémat muutokset ovat turvalli-
suussyista kiellettyja.
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Kayttoonotto

Puhallusputken kiinnittaminen

Puhallusputki

Pikaliitin

Lukituspultti

Tydnna puhallusputki laitteeseen.

*wl\)—\

=> Kierra puhallusputkea sen lukitsemi-
seksi myotapaivaan (pikaliitin).

= Kierra puhallusputkea vastapaivaan ja
irrota se.

HUOMAUTUS

Huomioi puhallusputkessa oleva suunta-

nuoli ja symbolit.

Akun asettaminen paikoilleen

HUOMAUTUS

Kéyté vain taysin tdyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO

Lehtipuhaltimen ja akun vaurioitumisvaara.
Tarkasta akkupidikkeen ja kontaktien li-
kaantuneisuus ennen akun paikalleen
asettamista ja puhdista tarvittaessa.

= Tyodnna akkua pidikkeeseensa, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

Kantohihnan kiinnittaminen
(valinnainen)

Silmukkoihin voi kiinnittda kantohihnan (ei
kuulu toimitukseen).

AN VARO

Loukkaantumisvaara! Huomioi kantohih-
nan varma kiinnitys.

Soveltuvia kantohihnoja on saatavilla alan
ammattiliikkeissa.
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Kaytto

= Paina vapautuspainiketta.

=> Paina laitekytkinta, laite kaynnistyy.
= Vapauta laitekytkin, laite pysahtyy.
&N VAROITUS

Puhaltimen jélkikdynnin aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Odota, kunnes puhallin
on tdysin pyséhtynyt.

&
ﬁ

1 Tehos&éadin
2 Boost-toimintapainike (Turbo)

Tehosaadin

Puhallustehoa voi portaattomasti saataa

tehosaatimella.

= Kierra tehosaadintd vasemmalle puhal-
lustehon suurentamiseksi.

= Kierra tehosaadinta oikealle puhalluste-
hon pienentamiseksi.

Boost-toimintopainike (Turbo)

Boost-toiminto liséa lyhytaikaisesti puhalti-

men kierroslukua ja siten puhallustehoa

maksimiinsa.

=>» Paina painiketta kierrosluvun lisaami-
seksi.

=> Vapauta painike téiden jatkamiseksi
normaalilla kierrosluvulla.

HUOMAUTUS

Painike voi olla jatkuvasti painettuna, silloin

tosin toiminta-aika yhdelld akkulatauksella

pienenee huomattavasti.

Kayton lopettaminen

= Kytke laite pois paalta.

= Poista akku laitteesta.

=> Jos tarpeen, irrota puhallusputki kulje-
tuksen ajaksi.

Fl

Akku/latauslaite

Lue akkujen ja latauslaitteen kasittelyoh-
jeet kayttdohjeista 5.966-814.0 ja 5.966-
815.0 ja toimi ohjeiden mukaisesti.

>
3
%
o

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljeta laitetta vain akkupakkauksen olles-
sa irrotettuna.

SENWWE

>
3
3
o

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Voit solmia saanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia
ja alkuperaisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
téd mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

77



Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
Ottomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lehtipuhallin
Tyyppi: 1.442-110.0

LB 850 Bp
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-

sointimenetelma
2000/14/EY: Liite V
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Hairio Syy

Korjaus

Moottori ei kay Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Tydnna akku telineeseensa, kun-
nes se lukittuu.

Akku on tyhja Lataa akku.
Akku ylikuumentunut Anna akun jaahtya.
Akku viallinen Vaihda akku.

Moottori ylikuumenee

Anna moottorin jaahtya

Moottori kay, puhal-
lusteho liian pieni.

Tehosaadin pienimmassa asen-
nossa.

Saada tehosaadinta tarpeen mu-
kaan.

Boost-toiminto ei
toimi.

Akku on tyhja.

Lataa akku.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Tekniset tiedot

Kayttdjannite V= 50
Puhaltimen kierrosluku alimmalla tehoasetuksella  |kierr./min 10000
Kierrosluku normaalikaytdssa kierr./min 18000
Kierrosluku Boost-toimintopainike painettuna kierr./min 21000
Mitatut arvot normien EN 2000/14/EC ja EN 15503:2009+A1 mukaisesti
Melupaasto

Aanenpainetaso L, dB(A) 82
Epavarmuus K, dB(A) 2,5
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 102,3
Kasi-kasivarsi tarindarvo

Normaalikayttd m/s? 1,1
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 345,5x170x194,5
Puhallusputken pituus mm 440
Paino (ilman akkua) Kg 2,34
Tyypillinen kayttdpaino Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Akun toiminta-aika

Akun toiminta-aika Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Alimmalla teholla (min) 60 120 225
Normaalikaytéssa (min) 18 36 67
Boost-toimintopainike pai- 10 20 37,5
nettuna
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Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPron Tng
& M OUOKEUNG 0ag dIaBACTE AQUTEGTIG
uTTodEiCEIG aoPaAEiag Kal TIG ApXIKEG 0dnyi-
€G Xpnong. Evepyeite Tavra oclpg@wva e

Mepiypagn TG CUCKEUNG

IMa Tnv €1Ikova, BA. avaditrAoluevn oeAi-
oa

auTég. PuAagTe TIG 0dnyieg Xprong yia pe- 1 'E&odog aépa
TAyevEDTEPN XPNON 1 VIO TOV ETTOPEVO 1010- 2  ZwAAvag ekpuonong
KTATN. 3 Kpikog yia Tov IHAvTa JETAPOPAG
. - 4 EAeykTig ammédoong
nIVGKdg TTEPIEXOHEVWV 5 TIAAkTpo Acitoupyiag Boost (Turbo)
Mivakag TTEPIEXOHEVWV . . . . . . EL 1 6 TlMkTpo amaceaAiong
MepIypaQr] TNG CUOKEURCS . . .. EL 1 7 Kpikog yia Tov INGvTa PETAPOpAg
EmiTeda ao@aAeiag . . ... ... EL 1 8 AIaKOTITNG OUOKEUNG
YTrodeiEelg aopaAsiag . . . . . . . EL 2 9 TIAkTpo amraceaAiong utrarapiag
AIOTGEEIC AOPOAEiOG . . . . . . .. EL 2 10 Xuvdéoeig dlaouppdtwong
MPOCTATEUTIKAG POUXITUOS . . . EL 3 11 Zuoowpeutrig
T0uBoAa OTNV GUOKEUN. . . . . . EL 3 12 XeiporaBn
MpooTaoia TepiBdAAovToC . .. EL 3 13 Avoiyda avappoenong
Xprion cUPPWVa LE TOUG KOVO- 14 KAeidwpa owArva ekpuonong
VIOUOUG . .o v oe v e EL 3
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 4 EmiTeda GO'(I)G)\SIGQ
XEPIOPOG ..o EL 5 A KINAYNOX
ZUOOWPEUTAG/QPOPTIOTAG. . . . . EL 5 Ymodeiéeis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-
Metagopd . .. ............. EL 5 VO, O OTT0IOC UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIO
ATTOBAKEUON . ..o oo EL 5  ooBapd 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.
®povrida Kal cuvTApnan. . . . . EL 5 A [IPOEIAOIIOIHZH
Eyynon ................. EL 5 Ymodei€eis yia pia duvntika eTikivouvn Ka-
E&optripara kai aviahAakTikd . EL 6  T1aoraon, n ormoia UTTOPEI va Exel Wg OUVE-
AnAwon Zupudpewaong Twv EEEL 6 meia goBapod 1 Bavaaciuo TpauuaTiouo.
AVTIUETWTTION BAABWV. . . . . . . EL 7 & [POXOXH
TexVIKA XApaKTNPIOTIKA. . . . . . EL 7 Yrodeién yia uia evogXouEvVwWS ETTIKIVOUV
Karaaraon, n omoia utropei va odnynaoel o
gAappd Tpauuariouo.
MNMPOXOXH
Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kard-
oTaon, n orroia UTTopEi va €xel ws CUVETTEIA
UAIKES Cnicg.
EL -1



Y1rodeigeig ao@alegiag

levikég uTTOSEIgEIG aoPaAgiag

AN NPOXOXH

Kivéuvog rpaupuariopuou amméd ekopevoovi{o-

ueva avrikeipeva. Kard mn didpkeia te xpn-

ong eopdre TTAvTa MPOCTATEUTIKG yuaAid

Kar yavria. Koarare GAAa droua uakpid amré

TO XWPO Epyaciag.

B H ouokeur dgv eMITPETTETAI VA XPNOIWO-
TrolgiTal a1Td AVAAIKOUG.

B Edv utrdpyel okévn oT1o dATTEDO, POPa-
T€ HAOKQ TTPOCTACIOG ATTO TN OKOVN.

B Aev emTpETTETAI N XPAON TG CUCKEUNG
aTTé GTOA E TTEPIOPITUEVEG AIOBNTNPI-
AKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG.

B Mnv KAveTe avappo@non okoévng BAa-
Bepwv ouoiwv.

B Mnv KAveTe avappopnon ateubeiag
Tadvw o€ cWPOUG GUAANWYV, TTapd puévo
ME KaTeUBuvaon atrd TNV TTEPIPEPEIT
TTPOG TO KEVTPO.

B [lpocapuodleTe TavTa TN Babuida 10x0-
oG oTo ddTedo Kal TNV gpyaaia.

B Kpardre pakpid 1a maidid kai GAAa aTo-
Ha atré To XWPo epyaciag katd 1n didp-
Kelo NG XProng.

B QpovTioTe va pnv UTTdpYouv oTaBuEU-
Méva oxrUaTa OTO XWPO epyaciag. Ta
oxfuara PTropei va utrooTouv BAGRN
atrd ekopevoovICOpeva XaAikia.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog tpauuartiouou amé 1o euontipea.

Mnyv xpnoiuoTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUN XWPIS

TO CWARVA EKQUONONS.

A TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog tpauuariouou amé 1o puonthipa.

Mnv mAnoialere pakpid paAAid r poluxa ora

avoiyuara avappoenong.

A KINAYNOZ

H xpnon tng CUOKEUNS yia UEYAAO XPOVIKO

O1doTnua evoéxeTal va TTPoKaAéoel diatapa-

XES KUKAOQoOpIag aiuarog oTa xépia mou

opeilovral o€ KpadaouoUg.

H yevikn didpkeia xpriong &ev uTTopei va

TpodiopioTei, S16TI auTr) e€apTdTal aTrd

TTOAAOUG TTapAyoVTEG:

EL -2

ATOpIKN TTPOdIGBEDN yIa diaTapayr] Ku-
KAo@opiag aipatog (cuxva Kpua Xépia,
poUdiaoua SOKTUAWY).

XaunAr Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG.
XpnolPoTroleiTe (eOTA YAVTIQ YA TNV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvatd ogigipo TG Aafrg eptrodilel
TNV KAAR} KUKAOPOpIa TOou aigaTog.

— H adiakotrn Aeitoupyia €xel apvnTiKOTE-
pa amoTeAéopaTa atr' 0TI N AsiIToupyia
pe SIOKOTTEG.

Katd TNV TaKTIKA, JaKpoxpovn xpron tng

OUOKEUNAG Kal EQOCOoV £kdnNAWVOVTaI ETTO-

VEIANUPEVA T CUUTTTWMATA (VIO TTOPADEIY-

Ja goudiaopa SakTUAWY, KpUa XEpIa) ouvi-

oTdral va uttofAnBeite o€ 1aTpIkA eEETaON.

Alatdgeig aoc@alegiag

Ta ouoTApaTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPrOTN Kal &EV ETTITPE-
TTeTal va TeBouv ekTOG AsiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.

MARKTPO amrac@daAiong

To ANKTPO aTracPaAiong HTTAOKAPE! TO BI-
OKOTITN TNG CUOKEUNG Kal EUTTOdICEl TV
aveEEAEYKTN evepyOTTOINON TOU PUONTAPO
QUAAWV.

1 TAAKTPO atrac@AAIong
2 AIaKOTITNG OUOKEUNG
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MPooTATEUTIKOG POUXIOHOG MpooTtacia epiBdAAovTog

Kata tnv epyaaoia, xpnoi- Ta uNIikG ocuokeuaaoiag gival ava-
MOTTOIEITE TO KATAAANAQ @ KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-
YAvTIa Kal Tov KaTdAAnAo <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
TIPOOTOTEUTIKO POUXIOUO. paTa, aAAd o€ €101IKO oUoTnua
€TTavaypnoiyoTroinang.

— O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
v‘ QAVAKUKAWGIUA UAIKA, Ta oTToia
»‘ Ba TTPETTEl VO HETOQEPOVTAI OE

MNa TTpooTacia atd exk-
oQeVOOVICOUEVA QVTIKEI-

HEVA QOPATE TIPOCTATEU- © oUoTnNUa ETTAVAXPNOIYOTIOIN-
TIKG YUONIG 1 KpAvog pe ong. O1 pTratapieg, Ta AddId Kal
QOTTOA HOTILV. TTOPOWOIA UANIKA BEV ETTITPETTETAI
Va KATOARyoUV 0TO TTEPIBAAAOV.
Z(J}.IBO)\G oTnv O'UO'K£UI"| MNa 10 Adyo autdv n didbeon Ta-

NIWV OUCKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cuoTAuaTa
OUAN\OYNG.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AN [TPOXOXH

Kivduvo¢ tpaupuariouou
amro ekopevoovi{ouEva
avrikeiueva. H amréoraon
aopaAsiag amd GAAa aroua
eivar rouAdyiorov 15 m.

AN\ [MPOEIAOINOIHEH - .
Kivéuvog tpaupariouou Xpno n oUN@ewWva JE TOUG
armo To puontipa. Mnv KAVOVIOHOUG
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TN OU-
OKEUN XwpIic T0 owAnva ek-
puonong.

AN TMPOEIAOINOIHEH

, . Ol TPOTTOTTOINCEIG KAl Ol aAAOYEG TTOU
Kivduvog rpauuariouou . . .
) S Oev €ival EyKEKPIUEVEG aTTO TOV KATO-
a6 1o uontpa. Mnv R
. . - OKEUOOTN.
TANCIG{eTe UaKpIa paAAid n
emrersdin W

B To unxdavnua autd givalr KatdAAnAo yia

ETTAYYEAPATIKI XPAON.
B AtrayopeUovTal yia AGyoug aoc@aAegiag

pouxa ara avoiyuara avap-
pPOPnang.

KatetBuvan mepioTpopng
yia aTTac@AAIGN TOU GWAN-
va eKeUonNong
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‘Evapén Asitoupyiag

ZuvapuoAdynon Tou cwARva
eK@UONONG

1  ZwAnvag ekpuonong

2 Twua ptrayiover

3 MrtouAdvi acpdaAiong

= 2mpweTe TO CWARVA eKQUONCNG OTN
OUOKEUN.

= [a va ac@alioete To CwWARva ekpuon-
ong, TTEPIOTPEWTE TOV TTPOG Ta DECIA
(oUvOEONOG PTTOYIOVET).

)

= [epIoTpEYWTE TO CWANVA EKPUCANONG
TTPOG TA APICTEPA KAI APAIPECTE TOV.

YIMOAEI=H
lMpoaéére 10 BéEAoS kKateuBuvang kai Ta oUu-
BoAa mavw oro owAnva ekpuonong.

TomwoB£TNON TOU CUCCWPEUTN

YIOAEI=H

Xpnaoiuotroigite pévo mARPws popTIoué-
VOUS OUCOWPEUTES.

MMPOXOXH

Kivduvog BAGBng oto puantipa eUAAwvY
Kar tnv prrarapia. lpiv ammo 1 xprion eAEy-
éte TNV UTTOBOX N KAI TIC ETAPES TNS UTTATA-
piag yia purravan kai kabapioTe Ta Qv givai
amrapaitnro.

= ZTTPWETE TO CUCCWPEUTH OTNV UTTOB0-
Xf, WOTTOU va KAEIdwaoel e évav AXO.

ZTEPEWON TOU INAVTA METAPOPAG
(TTPOAIPETIKO)

2TOUG KPIKOUG PTTOPEI VO OTEPEWBET £vag
IMavTag peTagopdg (dev oupTtrepIAauBave-
Tal OTO TTAPASOTED UAIKO).

AN [TPOXOXH

Kivéuvog tpaupariouou! @povriore va ore-
PEWOTTE KAAG TOV INGVTa UETAPOPAG.
KatdAAnAol ipavreg petagpopdg diatiBevral
oTa €10IKA KATaoTAKATA.

EL -4
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Xeipiopog

MéoTe 10 TTANKTPO aTTaC@AAIONG.
MéoTe 10 SIAKOTITN TNG CUCKEUNG, N OU-
OKeUr] eV AEITOUPYEI.

A@RAaTE TO DIAKOTITN T CUOKEUNG, N GU-
OKeur) oTapard.

TMPOEIAOINOIHZH

Kivduvog tpauuariouou amo tnv € adpa-
veiag Kivnon tou guontrpa. lMNepiuévere va
QKIVNTOTTOINGEI EVTEAWS O QUONTHPAC.

B ¥ ¥V

@

=

1 EAeykTAg amédoong
2 TAAkTpo Aermoupyiag Boost (Turbo)

/

PuBuioTig 10x006

H 10x0g ekpuonaong utropei va pubpioTei

adiafdBunta armd 1o pubuIoTH 10XU0G.

= Ta atgnon Tng IoXU0G EKQUANONG TTEPI-
aTPEWTE TO PUBUIOTH 1I0XUOG TTPOG TO
apioTepd.

= [a peiwon NG 1I0XU0G £kpUONONG TTEPI-
oTpEYTE TO pUBUIOTH I0XUOG TTPOG TA
oedla.

MARKTpO AsiToupyiag Boost (Turbo)

H Agitoupyia Boost au&dver aTiyuiaia Tov

apIBud aTPOPWYV TOU PUONTAPA Kal, CUVE-

TTWG, TNV I0XU eKQUONONG OTO PEYIOTO Bab-

po.

= Ta va au¢AoeTe Tov apIBPd aTPoPwy,
TEOTE TO TTAAKTPO.

= AQrOTE TO TTARKTPO, YIA VO OUVEXIOETE
TNV EPYACia e TOV KAVOVIKO apiOud
OTPOPWV.

YINOAEI=H

Mrropeite va kparnoere marnuévo 1o mAn-

KTPO, aQUTO OUWCS UEIWVEI ONUAVTIKA TO XPO-

Vo Agitoupyiag avd @opTion NS PTTarapiag.

ATrevepyoTroinon

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN.

= AQQIpEOTE TO CUCCWPEUTH OTTO TN OU-
OKeUn.

=>» EAav gival avaykaio, apaipéoTe TO GWAN-
va €KQUANONG YIA TN YETAPOPA.

ZUOCWPEUTAS/POPTIOTAS

[1a 10 XEIPIOPO TOU CUCCWPEUTH Kal TOU
@opTioT d1aBAaTe Kol AdBeTe UTTOWN TNG
odnyieg xprnong 5.966-814.0 kai 5.966-

oo
iy
o
©

MeTagopd

&N MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
N HETAQPopPG AdBere uréwn 10 BApog NS
OUOKEUNG.

o va YETOQEPETE TN CUCKEUN], APaIPECTE
OTTWOONTTIOTE T CUCTOIXIO UTTATAPIWY.

ATtro0nkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
TNSC OUOKEUNG.

H ouokeur auTr ytTopei va atrobnkeleTal
HOVO O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

PpovTida Kal cuvThpnon

Me To KaTdoTNUA, ATTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO INXAVNUQ, UTTOPEITE VO CUUPWVIHOETE
TAKTIKN €TTI6eWpPNON ac@aAeiag i va ouva-
weTe oUPBOAaIO CUVTAPNONG TOU PNXavi-
MoToG. AexBeiTe OXETIKN evnuépwaon.
XPNOIYOTTOIEITE HOVO TA EYKEKPIMEVA YVI-
010 OVTAAAOKTIKG KOl TTAPEAKOUEVA, WOTE
Va YNV €TTNPEACTEI apvNTIKA N ao@AAEIa
TNG OUOKEUNG.

Eyyunon
> € KGBe xWpa 10XUOUV o1 OpoI £yyuNong
TTOU €KOOONKAV aTTO TNV APUOdIa AvVTITTPO-
owTreia pag. Tuxév BAABeg oTO PnXavnud
oag atrokaBioTavTal dwpedv YEoa oTnv
TpoBeapia TNG TTapeXOUEVNG £yyUNONg,
epdoov N aitia givar EAGTTWPA UAIKOU i
OQAAUO KOTAOKEUNG.
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ESapTApaTa Kail avTaAAOKTIKA

— Emrpémeral va xpnoiuotroiotvral yévo
eCapTApaTa Kal avTaAAOKTIKE, Ta OTToia
£XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia eEapTAPATA KAl AVTAAAOKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunan TG acg@aioug
KOl Ayoyng AEIToupyiog TG PNXavng.

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWVY TTOU
Xpeidgovrtal cuxvoTepa Ba Bpeite OTO TE-
Aog Twv odnylwv xprong.

— MNepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE va AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E&utrnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twy EE

Ala TNG Tapouong dnAwvoupe OTI TO PNxa-
vVNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, PE
Baon tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTté TN hop®r TTou diaTiBeTal OTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TWV 0BNYIWV TNG
EE. H mapouca dnAwaon mradel va 1IoxUel €
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWpIG TTpoNnyoUuEVn cuvevvonon
padi yag.
Mpoiov:
Tomog:

duonTipag UMWV
1.442-110.0
LB 850 Bp

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTpOTU-

o

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Epappoobeica diadikacia cuppudépew-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTAa0un nxnnKng mieong dB(A)

MeTtpnuévn:
Eyyunuévn: 95

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

N7 : @

s 14 .§Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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AvTipeTwrion BAaBwv

BAdBn AiTio AvTipeTwITION
O kivnmpag dev |0 ouocowpeuTrg dev €xel TOTTOBE- |EIoGyETE TO CUCCWPEUTH OTN BR-
AeiToupyei ™NOei cwaoTd K, WOTTOU VO KAEIOWOEL.

ATTOQOPTIOYEVOG CUGOWPEUTAG

PopTioTE TOV CUCCWPEUTH.

YTepBépuavon TOU CUGOWPEUTA

AQNOTE TO CUCOWPEUTA VA KPUW-
otl.

BAGBn Tou cuocowpeuTA

AVTIKOTAOTAOTE TO CUCOWPEUTH.

O kivnTApag utrepBepuaiveTal

AQroTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI

O kivnTApag Asi-

PuBuiotiAgI1ox00g 0TV M0 XaunAR

PuBuioTe To pubuioTA I0xU0G KaTd

TOUpYEi, aAAG N
I0XUG eKQUONONG
gival TToAU XapnAn.

puBuIonN. TTEPITITWON.

H Aeimroupyia Boost
Oev AeITOUpYEi.

EkgopTiopévn ptrarapia. PopTioTE TOV CUCCWPEUTH.

Av dev S10pOwBei n BAARN, TTpéTTEl Va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG OTTO TNV UTIN-
£ TTEAQATWV.

TexVIKA XOpPAKTNPIOTIKA

Tdaon Aeitoupyiag V= 50
XaunAdtepn Badbpida 1ox00g yia apiBud oTpoewyv euontipa |U/min 10000
ApIBUOG OTPOPWYV KAVOVIKAG AEITOUPYiag U/min 18000
ApIBUOS OTPOPWYV WE XPron Tou TTARKTPOU Aeitoupyiag Boost |U/min 21000
MeTpoupeveg TIpéG Katd EN 2000/14/EC kai EN 15503:2009+A1
Extrepmmépevog 66pufog
EmiTpemmopevn oTdBUN NXNTIKAG 10XU0G L dB(A) 82
ABeBaidtnTa K, s dB(A) 2,5
Emitpemréuevn oTdOun nXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaidTnTa Kiya|dB(A) 102,3
Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpayiova
Kavovikr Aeitoupyia m/s? 1,1
ABeaidTnTa K m/s? 1,5
AlaoTdoeig kai Bdpn
MnAkog x MAdTog x "Ywog mm 345,5x170x194,5
MnAkog ocwARva ekpuonaong mm 440
Bdapog (xwpic cugowpeuTn) Kg 2,34
Tutmiké Bapog Aeiroupyiag Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87
Aidpkeia prrartapiog
AldpKeia yTraTapiog Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
XaunAétepn Babuida (Min) 60 120 225
Kavovikr Aeitoupyia (min) 18 36 67
A&iToupyia pe xpAon Tou TTAR- 10 20 37,5
KTpou Aeiroupyiag Boost (min)
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan
& 6nce bu orijinal kullanim kilavu-
zunu ve guvenlik uyarilarini okuyun. Buna
g0re davranin. Bu kullanim kilavuzunu,
daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Uzere sakla-

yin.

icindekiler

igindekiler . ............... TR 1
Cihaztanymy ............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Guvenlik uyarilari .......... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . .. .. ... TR 2
Koruyucu giysi. .. .......... TR 3
Cihazdaki semboller . .. ... .. TR 3
Cevrekoruma............. TR 3
Kurallara uygun kullanim .... TR 3
isletmealma.............. TR 4
Kullanmi................. TR 5
Aku/garj cihazi. . ........... TR 5
Tasima .................. TR 5
Depolama................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Garanti .................. TR 5
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 6
AB uygunluk bildirisi .. ...... TR 6
Arizalardayardm . ......... TR 7
Teknik Bilgiler . ............ TR 7

Cihaz tanymy

Sekil icin diger sayfaya bakin
Hava gikisi

Ufleme borusu

Tasima kemeri icin halka
Gug regulatori

Boost fonksiyonu diigmesi (Turbo)
Kilit agma digmesi

Tasima kemeri igin halka
Cihaz salteri

Ak kilidini agma tusu

10 Gegme kontaklar

11 Akl

12 Tutamak

13 Emme deligi

14 Ufleme borusu kilidi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

O©o~NOOOP~WN-
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Guvenlik uyarilar

Genel giivenlik uyarilan

AN TEDBIR

Etrafta ugugan cisimler nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi. Kullanim sirasinda koruyucu

gézliik ve eldiven kullanin. insanlari galis-
ma bélgesinden uzak tutun.

B Cihaz, resit olmayan kisiler tarafindan
cahistinimamalidir.

B Tozlu zeminlerde toz koruma maskesi
takin.

B Sinirl duyusal ve ruhsal becerilere sa-
hip kigiler bu cihazi kullanmamalidir.

B Saglida zararl tozlan tflemeyin.

B Yaprak kimelerine kesinlikle direkt ola-
rak Uflemeyin, bunun yerine kenardan
ortaya dogru Ufleyin.

B Glc kademesini her zaman zemine ve
gOreve uyarlayin.

B Kullanim sirasinda ¢ocuklari ve diger
kisileri calisma bdlgesinden uzak tutun.

B Calisma bdlgesine higbir aracin park et-
mis olmamasina dikkat edin. Bu arag-
lar, gevreye savrulan kiiguk taslar nede-
niyle zarar gorebilir.

AN UYARI

Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Ufleme

borusu olmadan cihazi kesinlikle calistir-

mayin.

AN UYARI

Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Uzun

saclar ve giysileri emme deliklerinden uzak

tutun.

A TEHLIKE

Cihazin uzun siire galigmasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagsim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ok etki faktoriine bagli oldugu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kaotl kan dolagimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhdi. Ellerinizi koru-
mak icin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-

rilmis ¢calismadan daha kétidur.
Cihazin diizenli, uzun sireli kullaniimasi ve
s0z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin
uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Gilvenlik tertibatlarn

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin caligma sekli degisti-
rilmemelidir.

Kilit agma diigmesi

Kilit agma tusu cihaz salterini bloke eder ve
yaprak faninin kontrolsiiz sekilde ¢galigma-
ya baglamasini 6nler.

—_

Kilit agma digmesi
Cihaz salteri

N
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Koruyucu giysi

Calisma sirasinda uygun
koruyucu eldiven ve koru-

Etrafa savrulan nesnelere
karsi koruma icin koruyu-
cu gozllik veya vizorli ba-
ret kullanin.

Cihazdaki semboller

AN TEDBIR

Etrafta ugusan cisimler ne-
deniyle tehlike. Cevredeki
insanlara 15 metrelik gii-
venlik mesafesi.

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturulebilir. Ambalaj malze-
yucu giysi giyin. Q‘& melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
‘. gereken degerli geri donlislim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogdaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rillen toplama sistemleri aracili-

>

©!

giyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

A UYARI Kurallara uygun kullanim

Fan nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Ufleme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle ca-
listirmayin.

AN UYARI

Fan nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Uzun saglar ve
giysileri emme deliklerin-
den uzak tutun.

i

Ufleme borusunun kilidini
acmak icin déndirme yoénu

TR-3

B Bu cihaz ticari amacli isyerlerinde kulla-

nima uygundur.

B Tadilatlar veya Uretici tarafindan onay-
lanmamig degisiklikler yapilmasi, gu-

venlik nedenleriyle yasaktir.
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isletime alma

Ufleme borusunun takilmasi

Ufleme borusu

Bayonet kilidi

Kilitleme pimi

Ufleme borusunun cihazin Ustiine itin.

*wl\)—\

= Kilitlemek icin Gfleme borusunu saat y6-
ninde déndurin (Bayonet kilit).

= Ufleme borusunu saat yéniiniin tersine
dogru déndurin ve gikartin.

NOT

Ufleme borusundaki yén oku ve sembollere

dikkat edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

NOT

Sadece tam olarak sarj edilmis akdiler kulla-
nin.

DIKKAT

Yaprak fani ve aktide hasar tehlikesi. Yer-

lestirmeden énce akii yuvasini ve kontakla-
ri kirlenme acgisindan kontrol edin gerekirse

temizleyin.

=>» Akuyu, duyulur sekilde yerine oturana
kadar yuvasina itin.

Tasima kemerinin sabitlenmesi
(opsiyon)

Halkalara bir tasima kemeri (teslimat kap-
samina dahil degildir) sabitlenebilir.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi! Tasima kemerinin gi-
venli sekilde sabitlenmesine dikkat edin.
Uygun tasima kemerleri teknik magazalar-
dan temin edilebilir.
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= Cdzme tusuna basin.

= Cihaz salterine basin, cihaz calismaya
baslar.

=>» Cihaz salterini birakin, cihaz durur.

AN UYARI

Calismaya devam eden fan nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Fanin tamamen durma-

sini bekleyin.

@

N

1 Glg regulatoru
2 Boost fonksiyonu diigmesi (Turbo)

Gii¢ regiilatorii

Ufleme giicii, gii regiilatérii ile kademesiz

olarak ayarlanabilir.

= Ufleme giiciini arttirmak igin giig regii-
latértinl sola déndurtn.

= Ufleme giiciinii azaltmak igin giic regi-
latoriini saga donduirdn.

Boost fonksiyonu diigmesi (Turbo)

Boost fonksiyonu, fanin devrini ve bununla

birlikte Gfleme giictini kisa sireli olarak

Maksimum dizeye c¢ikartir.

=>» Devri arttirmak igin digmeye basin.

=> Normal devirle gcalismaya devam etmek
icin digmeyi birakin.

NOT

Diigmeye stirekli olarak basilabilir, fakat bu

durumda bir akii sarjiyla calisma stiresi cid-

di oranda kisalir.

Kullanim diginda

= Cihazi kapatin.

= Akuyu cihazdan cikartin.

= Gerekirse, tagimak igin tfleme borusu-
nu gikartin.

TR -5

Aku/sarj cihazi

Akdlerin ve sarj cihazinin kullanimi igin
5.966-814.0 ve 5.966-815.0 numarali kulla-
nim kilavuzunu okuyun ve bu dikkate alin.

Tasima

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagsima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazi sadece akiiler gikartilmis durum-
dayken tasiyin.

Depolama

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lltfen bu ko-
nuyla ilgili dneriler aln.

Cihazin guivenligini olumsuz etkilememek
icin sadece onayli orijinal yedek parcalar ve
orijinal aksesuarlar kullanin.

Her llkede, yetkili distribltérimizin belir-
lemis ve yayinlamig oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde cihaz-
da ortaya cikan ve sebebi malzeme veya
uretim hatasi olan arizalar Ucretsiz onari-
yoruz.
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Aksesuarlar ve yedek parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin giivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parc¢a gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yiktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yaprak fani
Tip: 1.442-110.0
LB 850 Bp

ligili AB yonetmelikleri
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme

yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgllen: 94
Garanti edi- 95
len:

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

) VG

o 1/ eslr

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Arizalarda yardim

Arniza Nedeni Yardim

Motor calismiyor |AkU dogdru yerlestiriimemis  |Akuyu, kilitlenene kadar yuvasina itin.
Aku bos Akuyu sarj edin.
Akl asirt Isinmig Akuyid sogutun.
Aku arizah Akuyl degistirin.

Motor asiri isinmis

Motoru sogutmaya birakin

Motor caligiyor, Uf-
leme guicii ¢ok az.

Glg regllatori en disik
ayarda.

Gl regilatérind ihtiyaciniza uygun se-

kilde ayarlayin.

Boost fonksiyonu
calismiyor

AkU bosalmis.

Aklyl sarj edin.

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Teknik Bilgiler

Calisma gerilimi V= 50

En disuk glc kademesindeki fan devri d/dk 10000
Normal moddaki devir d/dk 18000
Boost fonksiyonu diigmesine basiimisken devir d/dk 21000

EN 2000/14/EC ve EN 15503:2009+A1'e gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 82
Guvensizlik K, dB(A) 2,5

Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 102,3
El-kol titresim degeri

Normal mod m/s? 1,1
Guvensizlik K m/s? 1,5
Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 345,5x170x194,5
Ufleme borusu uzunlugu mm 440
Agirlik (aki harig) Kg 2,34
Tipik calisma agirhgr Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Akii calisma siiresi

Akl galigma suresi Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
En disik kademe (dakika) 60 120 225
Normal mod (dakika) 18 36 67
Boost fonksiyonu digmesine 10 20 37,5
basiimigken (dakika)

TR -7
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& Mepen nepBbIM NCMONB30BaHU-
=l em ycTponcrtea Heob6xoanmo
NPOYEeCTb HACTOSILLYIO OPUTMHANBHYIO WH-
CTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaumn 1 ykazaHusi no
6e3onacHocTu. [lanee feiicTBOBaTb B CO-
OTBETCTBUM C HUMU. COXpaHsATb UX Ans
,qaanePlLuero nonb30BaHUA N gngd cne-
Aylollero Bnagenbua.

OrnaBneHue

Ornaenenune .............. RU 1
OnucaHwve npubopa ........ RU 1
CTteneHb ONacHOCTU . .. ... .. RU
YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . ..o ii i RU 2
3awuTHble yCTpOUCTBa. . . . . . RU 2
3awuTHas ogexaa ... ...... RU 3
CvmBonbl Ha annaparte. . .. .. RU 3
3awuTta okpyxatowen cpeabl . RU 3
VMcnonb3oBaHue no HasHaye-

1o RU 3
Hauvano pabotbl ........... RU 4
YnpaBneHue . ............. RU 5
Akkymynsitop/3apsgHoe

YCTPONUCTBO . .« v v v e e . RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . . ... .... RU 5
XpaHeHne . ............... RU 5
Yxon v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHME ... .......ccvvuunn.. RU
MapaHTMa. . ............... RU 6
MprHaanNeXxHoCTn 1 3anacHble

Oetany . ....ov i RU 6
3aaeneHue o coortBetcTBUM EU RU 6
Momouwpk B cnyyae Henonagok RU 7
TexHun4yeckue gaHHble . . . . . .. RU 7

Onucanue npubopa

PucyHok cMm. Ha o6opoTe

OTBepcTre Ans Bbinycka Bo3ayxa
Tpy6a nponysa

MpoyLwwmnHa onsa namku

PerynaTtop mowHocTtu

KHonka dyHKLUMM NOBLILLEHHOWN MOLLHO-
ctu (Typ6o)

KHonka nebnokMpoBku

MpoyLwwmnHa onsa namku

Boikntoyartens npubopa

KHonka nebnokmpoBkn akkymynstopa
10 LWUTekepHble KOHTaKTbI

11 Akkymynatop

12 Pykositka

13 BcacbiBarolee otTBepcTue

14 3anop Tpy6bI NpoayBa

CTeneHb onacHoOCTU

A OIACHOCTb

YkasaHue omHocumersnbHo Herocpedcm-
8EHHO epo3sAwWel ornacHocmu, Komopasi
pugodum K msixesibiM y8eubsm umu K
cMepmu.

AN TNMPEQYNPEXOEHNE

YkasaHue omHocumersibHO 803MOXHOU M0-
MmeHyuanbHo onacHou cumyayuu, Komo-
pasi MoXem fpusecmu K msixesibiM yee-
YbSIM UMU K CMEpMuU.

&N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha rnomeHyuasnbHO oracHy cu-
myauuro, Komopasi Moxem npueecmu K
M1071y4eHUI0 SleeKUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHo onacHoul cumyayuu, Komo-
pas Moxem rosrneys MamepuarbHbIl
yuwepb.

A wON -~
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Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

OOLme cBegeHUs No TexXHuke
6e3onacHocTu

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmMbl gcriedcmeue pasie-

marowuxcsi 8okpye npedmemos lNpu nosb-

308aHUU HOCUMb 3aliUMmHbIe OYKU U rep-
yamku. He dornyckams Ha paboyul y4a-
cmox rroded.

B 3anpelyaeTcs aKkcnnyatauusi ycTpom-
CTBa HECOBEPLUEHHONETHUMMW.

B [pu NbifbHBLIX FPYHTOBbLIX NOBEPXHO-
CTSIX HOCUTb MbIfe3alUTHYHO Macky.

B Jlyyam c orpaHUYeHHbIMY YyBCTBU-
TeNbHbIMU 1 YMCTBEHHBIMU CMOCOBHO-
CTAMM NOSb30BaTLCS 3TUM YCTPOWCT-
BOM He paspeluaeTcs.

B He npoayeatb BpeHyto Arsi 340pOBbs
nbinb.

B Bo3gyx Hukoraa He BAyBaTh B Ky4y Nn-
CTbEB NPSIMO, @ OT KPaEeB K cepeanHe.

B Bcerga npucnocabnueatb CTeNeHb Ha-
rPY3Ku K rpyHTOBOW NMOBEPXHOCTU U 3a-
pave.

B [leTn n apyrve nuua He A0MKHbI Haxo-
OUTbCS Ha yYacTke, Ha KOTOPOM MPOBO-
aaTcs paboThbl LEMHON NUON.

B [lpocneauTb 3a TeM, YToObl Ha pabo-
YeM yyacTKke He CTOANM aBToMobunu.
OHuM MOryT NoBpexaaTbCst KpyKalummm-
Csi BUXPEM KaMeLLKaMU.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmbl 0m 8030yX00y8KU.

Ycmpoticmeo Hukoe0a He 3KCrilyamupo-

eamb 6e3 mpybbl npodysa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmbl 0m 8030yX00y8KuU.

Hepxamb gonockl u 00exdy nodanbuie

om ecacbigaruux omeepcmud.

A OINACHOCTb

lpodomxkumernbHoe ucrnonb308aHuUe

ycmpoulicmea MoXem rpusecmu K Hapy-

WEHUSIM KpOBOCHabXXeHUS 8 pyKax, 8bl3-

8aHHbIM gubpauyued.
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HeB03MOXHO yKka3aTb KOHKPETHOE BpeMS!
“cnonb3oBaHWe annapaTa, Tak Kak 3To 3a-
BUCUT OT HECKOIbKNX (DaKTOPOB:

— JlnyHas npegpacnonoXeHHOCTb K No-
XOMY KpoBOOGpalLLeHuto (4acTo 3si6Hy-
Lme nanbLpbl, dopmMukaumns nanbLes).

— Hwu3skas BHewHaa Temnepartypa. [ns
3aLWuWTbl pyK HOCUTE Tensble nepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpPenaTCcTBYeT KPOBO-
obGpalLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c naysamu.

Mpw perynsipHom ncnonsb3oBaHuu npubopa

1 NOBTOPHOM MOSIBNIEHNN COOTBETCTBY!O-

LLMX NPU3HaKOB (Hanpumep, dopmuKaLum

nanbues, 350HyLLMe NanbLibl) Mbl PEKO-

MeHayeM npouTv BpayebHoe obcneposa-

Hue.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3almTHble Npucnocobnenns cnyxar ans
3almUThbl MONb30BaTENs U HE JOIMKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTpos unu paboTtatb B 06xoz
CBOMX (PYHKLNNA.

KHonka ne6nokupoBKku

KHonka nebnoknpoBkn 6nokMpyeT BbIKo-
YaTernb YCTPOWCTBA, NpegoTBpaLlas Takum
06pa3om HekoHTponvpyemyto paboTy ca-
[0BOWN BO3QYXOAYBKbI.

1 KHonka nebnoknmpoBku
2 BebikniovaTtens npubopa
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3awuTHasa ogexaa 3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

Mpu npoBeaexun pabot

ucnonb3oBaTtb Noaxoas-
LLMe 3aUTHbIE NepyaTKu
N 3aLLUTHYIO ofexay.

Ons 3awuThl OT pasneta-
IOLLIMXCS1 BOKPYT Npeame-
TOB HOCUTb 3aLUUTHbIE
OYKM UMW HaLUNEMHbIV
BU3UP.

CumBonbI Ha annapare

&
&\
s

&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb om pasnema-
roujuxcsi 80Kpye ripedme-
moe. be3onacHoe paccmo-
sIHUEe 0151 CMOSILUX 8OKPYe
nodel MuHumMym 15 m.

AN TMPEOYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaembi om
8030yxodysKu. Ycmpolicm-
80 HUKo20a He 3KCriyamu-
posamb 6e3 mpybbl Mpody-
ea.

AN TPEOYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaembi om
8030yxodysKu. [Jepxxamb
gorockl u 00exdy nodarsb-
we om ecacbigaroujux om-
sepcmull.

HanpaeneHuve BpalleHus
ANs oTIupaHns Tpyobl Npo-
Rysa

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ roAHbl Ans BTOPUYHON nepepa-
<9 60Tku. MNoxanyicTta, He Bblbpa-
CbiBaliTe yNnakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMUW OTXO4aMW, a cAavite ee
B OAWH M3 NYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOIO ChIpbSi.
Crapble npnbopbl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
‘@ mMaTtepuansl, nognexaiiue ne-
pepaye B NyHKTbl MPUEMKM BTO-
PVYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPSI,
Macno ¥ uHble NoAo6HbIe maTe-
pvanbl He [OMMKHbI MonagaTh B
oKkpyxatoLyto cpeay. lNoatomy
yTUNM3npywTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.

MHCTpyKUUM NO NPpUMEHEeHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTax
npvBeaeHsbl Ha Be6-y3ne no cnegyroliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Ncnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuro

B [laHHbI Npubop NpuUrogeH ans kKom-
MEpPYECKOro NPUMEHEHNS.

B [lepeobopynoBaHue N BHECEHME He
00,06pEHHbIX N3rOTOBUTENEM N3MEHE-
HWIA 3anpeLLeHo Mo coobpaxeHUsam
6e3onacHocTw.
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Havano pa6oTbl

MoHTax Tpy6bI npoayBa

1 Tpyb6a npopysa

2 bBaioHeTHbIN 3aTBOpP

3 ®ukcupylowmii naney

= HapgguHyTb TpyOy Npoaysa Ha yCTpou-
CTBO.

= [Ins dwmkcaumm Tpy6bl NpoayBa nosep-
HYTb €e Mo YacoBoW cTpernke (baoHeT-
HbIlA 3aTBOP).

D

= TpybOy npoayBa NOBEPHYTL NPOTUB Ya-
COBOW CTPESKU U CHATL ee.

RU-4

YBEOMIJIEHUE

O6pamumb 8HUMaHUe Ha cmperiKy, yKa-
3bl8aloWyIo HarpaeneHue, U CUM8OosIbI Ha
mpy6e npodysa,

YcTaHOBUTL akKymynsitop

YBE[JOMJIEHUE

TMpumeHsimb MOoMbKO MOHOCMbIO 38PSi-
JKEHHbIe aKKyMynsmopabil.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi cadogoli 8030y-
Xxo00ysKu u akkymymnsimopa. lleped ucrnorns-
308aHUeM NposepuMb KperieHue akKymy-
niimopa U KOHmMakmabl Ha 3a2ps3HeHue u
npu Heobxodumocmu no4yucmume U3.

=> YCTaHOBUTbL aKKyMymnsATOp B NpUeMHoe
YCTPOMCTBO U 3aBUHYTb [0 LenykKa.

3akpenneHue nsAMKu (onuus)

B npoyLimMHax MoXeT 3aKpennsaTbCs nsamka
(He BXoOWUT B KOMMNIEKT NOCTaBKW).

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi! Obpamume eHUMa-
HUe Ha HadexHoe 3aKperneHue fISIMKU.
Moxogswme NsMK1M UMEDTCS B cneumanu-
3MpOBaHHON TOProere.
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YnpaBneHue

= Haxatb knaBuLly pa3broknpoBKu.

= HaxaTb BblknoyaTernb yCTPOUCTBa,
YCTPOWCTBO Ha4YMHaeT paboTaTtb.

= OTnycTuTb BbIKNOYATENb YCTPOMCTBA,
YCTPOWCTBO OCTaHaBMNMBAETCS.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaembl om 8030yx00y8Ku,

pabomatroweli no uHepyuu. lNMNodoxdame,

rnoka 8030yxodyeKa Mo/IHoOCMbIO HE ocma-

HOB8UMCSA.

@

N

1 Perynatop MoLHOCTH
2 KHorka hyHKLMN NOBbILLIEHHOW MOLLHO-
ctn (Typ6o)

Perynsatop MoLlHOCTU

MowuHoCTb NpoayBa MoXeT beccTyneHya-

TO yCTaHaBnNuUBaTbCH PEryrnsiTOpoM MOLL-

HOCTMW.

= [1ns yBenuuyeHnsi MOLLHOCTM NpoayBa
NOBEpHYTb PErynaTop BMneBso.

= [Ins yMeHblUEeHNs MOLLHOCTU NpoayBa
NOBEPHYTb PETYNATOP BNpaBo.

KHonka cpyHKLMK NOBbILLEHHON
MoluHocTu (Typ60)

DYHKUUA MNOBbILLEHHOW MOLLHOCTU Ha KO-

pOTKOE BpeMs yBenM4mBaeT Yncno o6opo-

TOB BO34YyXOAYBKN U TEM CamMbiM MOLL-

HOCTb MpoAyBa A0 MakcuMyMma.

= [nqa yBenuyenuns yncna obopoToBs Ha-
XaTb KHOMKY.

= OTnycTUTb KHOMKY, 4TOGLI paboTaTh
Aanblue ¢ 0Obl4HbIM YMCITOM 060POTOB.

YBEJOMJIEHUE

KHorika moxxem 6bimb HaxxamoUi Onumerib-
Hoe 8peMsi, pa3yMmeemcsi, 3amem 3Ha4u-
mersibHO coKkpauw,aemcsi NpodomKuUMersib-
Hocmb pabombi ¢ 00HOU 3apsOKoU aKKyMy-
nsmopa.

BbiBoa n3 JKcnnyartauumu

= Buikntounte npubdop.

=> BbIHYTb akKyMynsiTop U3 yCTPONCTBA.

= Ecnu Heobxogumo, Tpyby npoayBa
CHSATb NPV TPAHCMOPTUPOBKE.

Axkkymynsatop/3apsgHoe
YCTPOMUCTBO

[1ns npaBunbHOro obpatleHns ¢ akkymyns-
TOPOM U1 3apsiiHbIM YCTPOWCTBOM O3Ha-
KOMbTECb U CNeiyiTe yka3aHUsiM pyKo-
BOACTB Mo akcnnyataumm 5.966-814.0 n
5.966-815.0.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
Obpamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpoucm-
8a npu mMpaHcrnopmuposKe.

YCTPONCTBO TPAHCNOPTUPOBAaTh TOMBKO CO
CHATON akkyMynsaTopHomn 6atapeei.

XpaHeHue

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnogpexoeHus!
O6pamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolcm-
8a rpu XpaHeHuu.

3T0 YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcst XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxon n TexHuyeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe AOroBOpUTHLCS C BalLnM
TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM O PEFYNSIPHOM
npoBeaeHMN TEXHNYECKOrO OCMOTpa MUIu
3aKMHYUTL JOroBOp TeXobCnyXnBaHus.
O6pallaritech K Ham 3a KOHcynbTaumen!
[ns obecneyeHns 6esonacHocTn Npubopa
MCMNOnb30BaTh TOMNbKO NOAXOASALLME OPUTU-
HanbHble 3anacHble AeTanu 1 NpUHagnex-
HOCTH.
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FapaHTus

B kaxkgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCINoBWSsl, N30aHHbIE YNOHOMOYEHHON Op-
raHu3aumer cobiTa Halwen NpoayKuun B

AaHHON cTpaHe. Bo3aMoXHble HencnpaBHO-

CTV NpuGopa B TeYEHME rapaHTUIiHOTO CPo-
Ka Mbl ycTpaHsieM GecnnaTHo, ecrv npuyn-
Ha 3aknoyaeTcs B AedpeKkTax MaTepuanos
UK ownBKax Npy U3roTOBIIEHWM.

anHaAﬂe)KHOCTM M 3anacHble getanu

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTb UCKIOUN-
TenbHO Te NPUHAANEXHOCTM U 3ana-
CHble AeTanu, UCnonb30BaHne KOTOPbIX
6b1n0 ogobpeHo nsrotoButenem. Uc-
Nnonb30BaHWe OpUrMHarnbHbIX NpUHaa-
NEXHOCTEN N OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX
aeTanen rapaHTupyeT Bam HagexHyto
paboTty npubopa.

— BblGop Hanbornee YacTo HeobxoaNMbIX
3anyacTten Bbl HaMgeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCnnyaTauun.

— [JanbHenwyo nHgopmauuto o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3aaBneHue o cooTBetcTBUU EU

HacTosawmm mMbl 3asBAsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLLeNuun n
KOHCTPYKLMK, a TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLEHHOM HaMM K MpoJaxe UcnomnHe-
HWM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300p0oBbI0 cornacHo gupektueam EU. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrnMacoBaHHbIX
C Hamu, faHHoe 3asiBNeHne TepseT CBO
cuny.

Mpoaykr CapoBas Bo3gyxoayBka
Tun: 1.442-110.0

LB 850 Bp
OcHoBHble gupekTuebl EU
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHMU3UPOBaHHbIe

HOPMbI
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

anMeHEHHbIﬁ nopsaAaoK oueHKn cooT-

BETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa dB(A)
MamepeHo: 94

[apaHTnpo- 95

BaHO:

Hwxenognucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT Mo
NOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTM PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

s

S. Reiser
Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBbIV NO AOKYMEHTaLNn:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Momouwb B cniy4dyae Henonapnok

HeucnpaBHoOCTb MpuumnHa YcTpaHeHue HencnpaBHOCTU

MoTop He paboTaeT |AKKYMynATOp yCTaHoOBMeEH He- |[lepeaBuHYTb akKyMynsaTop B Npu-
npaBunbHO eMHOoe YCTPOWNCTBO A0 chukcaumu.
AKKYMYNSTOp paspsikeH 3apsgnTb akKyMynsTop.
AkkymynsTop neperpeBaetcs  |[[aTb akkyMynsiTopy OCTbITb.
AKKyMyNsTOp HencnpaseH 3aMeHUTb akKyMymnsTop.
[Bvratenb neperpesaeTcs [aTb asurartento ocTbiTb

[suratens pabota- |Perynsatop MowwHOCTV Ha camoi [[pn HeOB6XOANMOCTU HaCcTPOUTb

€T, MOLLIHOCTb Mpoay- [Marion HacTpounke perynsartop MOLHOCTW.

Ba CNULLKOM mMana

PYHKLUMS NOBbILWEH-  |AKKYMYNATOP pa3psikeH. 3apsaanTb akkyMynsTop.

HOWM MOLLHOCTM He pa-

6oTaert.

Ecnu HemcnpaBHOCTb He yaaeTcsl ycTpa-
HUTb, NPUGOP HeOGXOAMMO OTNPABUTL
Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO CIyXOY.

TexHUYecKue paHHbIe

Pabouee HanpspkeHne V= 50
Yucno o6opoToB BO3AYXOAYBKM AN camon manoun |06./MuH 10000
CTENeHn Harpysku

Yumcno obopoToB HOpManbHOMO pexuma 006./MVH 18000
Haxara kHornka 4mcra o6opoToB hyHKUMM NOBbI-  |06./MYH 21000

LUEHHOW MOLLIHOCTH
PacyeTHble 3Ha4yeHusi cornacHo EN 2000/14/EC n EN 15503:2009+A1
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb wyma a6, ab(A) 82
OnacHocTb K, ab(A) 25
YpoBeHb MOLHOCTY Wwyma Ly, + onacHocTb Ky ab(A) 102,3
3HaueHune Bubpauum pyka-nneyo

OBbIYHBI pexum paboThbl m/c? 1,1
OnacHocTb K m/c2 1,5
Pasmepbl u maccbl

[nvHa X WwupuHa X BbicoTa MM 345,5x170x194,5
OnvHa Tpy6bl Npogysa mm 440

Bec (6e3 akkymynsitopa) Kg 2,34
TunnyHeIn padounii Bec Bp 200/400/800 Adv Kr 1,2712,26/2,87

MpoaomKnUTenbHOCTL PaboThl akKKyMynsiTopa

MpooomknMTenbHOCTL PaboThbl akKy- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Mmynsitopa

CambIvi HU3KNA ypoBEHb (MUH.) 60 120 225
HopmanbHbI pexmum (MUH.) 18 36 67
KHonka pyHKLMKN NOBbILLEHHOMN 10 20 37,5

MOLLIHOCTM HaxaTa (MVH.)
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Késziléke elsd hasznalata el6tt
& M olvassa el ezt az eredeti Uzemel-
tetési utmutatot és a biztonsagi utasitaso-
kat. Ezek alapjan jarjon el. Orizze meg eze-
ket kés6bbi hasznalatra vagy a késdbbi tu-
lajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék ........... HU 1
A készillék ismertetése. . . . . . HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Biztonsagi tanacsok ... ... .. HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Védéruhdzat .. ............ HU 3
Szimbolumok a készulléken .. HU 3
Kérnyezetvédelem ......... HU 3
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 3
Uzembevétel. ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Akkumulator/Tolt6készilék. .. HU 5
Szallitas . ................ HU 5
Tarolas .................. HU 5
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 5
Garancia................. HU 5
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 6
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 6
Segitség lizemzavar esetén .. HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 7
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A késziulék ismertetése

Az abrat lasd a borit6 oldalon
Leveg6 kimenet

Fuvocsé

Gyl a hevederhez
Teljesitményszabalyozé
Boost funkcié gombja (turbd)
Kibiztosité gomb

Gy(ri a hevederhez
Készulékkapcsolo
Akkumulator reteszelés feloldo billen-
tyQ

10 Dugaszol6 érintkezések

11 Akkumulator

12 Markolat

13 Szivoényilas

14 Favoécso reteszelés

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenlil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

O©o~NOOOP~WN-
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Biztonsagi tanacsok

Altalanos biztonsagi eldirasok

& VIGYAZAT

Sériilésveszély ropkddé targyak altal. A

hasznalat alatt viseljen védészemliveget

és kesztylit. A munkatertileten nem szabad
személyeknek tartézkodni.

B A késziléket kiskoruak nem Uzemeltet-
hetik.

W Poros fellilet esetén porvédd maszkot
kell viselni.

B Korlatozott érzékeld és szellemi képes-
séggel rendelkez6 személyek nem
hasznalhatjak ezt a készlléket.

B Nem szabad egészségre artalmas po-
rokat fajni.

B Lomb kupacba ne fujjon bele kozvetle-
ndl, hanem mindig a szélétél kozép fe-
1é.

B Ateljesitményszintet mindig az alaphoz
és a feladathoz igazitsa.

B Gyermekeket és mas személyeket a
hasznalat alatt a munkaterulett6l tavol
kell tartani.

m Ugyeljen arra, hogy a munkaterileten
ne legyenek jarmivek leallitva. Ezeket
felkavart kavicsok megrongalhatjak.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a fuvéberendezés altal. A

készliléket soha ne lizemeltesse fuvocsd

nélkdil.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a fuvboberendezés altal.

Hosszu hajat és ruhézatot a szivonyilasok-

tél tavol kell tartani.

A VESZELY

A késziilék hosszabb hasznélati ideje ese-

tén a kezekben vibréacié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tébb befolya-

sol6 tényez6tél figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony koérnyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(it a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
gést.
A folyamatos Gizem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott tzem.
A készllék rendszeres, hosszan tartd
hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul
ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad &ket
hatalyon kivul helyezni vagy miikodésuk-
ben megkerdini.

Reteszelés feloldo billentyii

A reteszelés feloldd billenty( blokkolja a ké-
szilék kapcsolét és ezzel megakadalyozza
a lombfavé ellendrizetlen beindulasat.

1 Kibiztosité gomb
2 Készullékkapcsolo
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Védoéruhazat Kornyezetvédelem

Munka kozben viseljen
megfelel védobkesztyiit
és védbruhazatot.

A ropkddé targyakkal
szembeni védelem érde-
kében viseljen védészem-
Uveget vagy arcvédét.

Szimbolumok a késziiléken

&
&\
L

A VIGYAZAT

Veszély répkddé targyak al-
tal. Kérben all6 személyek
Szamara a biztonsagi tavol-
sag 15 m.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a fuvobe-
rendezés altal. A készlilé-
ket soha ne lizemeltesse
favécsé nélkiil.

AN FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a fuvébe-
rendezés altal. Hosszl ha-
Jat és ruhazatot a szivonyi-
lasoktél tavol kell tartani.

Forgatasi irany a fuvécsd
kireteszeléséhez

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithaték. Kérjik, ne dob-
Q‘& ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készulékek értékes
4 Ujrahasznosithaté anyagokat
A tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt késziilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

B Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas.

B Atépitések és a gyarto altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

)

»d
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Uzembevétel

Fuvécso felszerelése

Fuavocsd

Bajonett zar

Reteszel§ csapszeg

= A fuvocsovet a készilékre tolni.

WN =

= Afavécsovet reteszeléshez az 6ra jara-
saval megegyezd irdnyban elforditani
(bajonett zar).

= A flvocsovet az ora jarasaval ellentéte-
sen elforditani és levenni.

FELHIVAS
Ugyeljen a favécsévén talalhaté irényjelzé
nyilra és szimbélumokra.

Akku behelyezése

FELHIVAS

Csak teljesen feltéltétt akkumulatort hasz-
naljon.

FIGYELEM

A lombfavé és az akkumulator rongalédas-
veszélye. Az akkumulator felvételt és a
kontaktusokat behelyezés el6tt szennyezé-
désre ellendrizni, és adott esetben tisztita-
ni.

= Az akkut tolja a felvételbe, amig hallha-
tdéan bepattan.

Heveder rogzitése (opcionalis)

A gyUrikre hevedert (nem része a szallitasi
terjedelemnek) lehet rogziteni.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély! Ugyeljen a heveder biztos
régzitésére.

Megfelelé heveder szakkereskedésben
szerezhetd be.
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Kiold6 gombot megnyomni.

Nyomja meg a készulékkapcsolét, a ké-
szulék beindul.

Engedje el a készlilékkapcsolot, a ké-
szulék leall.

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély utanjaré fuvoberendezés
altal. Varja meg, amig a fuvéberendezés
teljesen leall.

v vy

>

@

=

1 Teljesitményszabalyozd
2 Boost funkcié gombja (turbo)

/

Teljesitményszabalyozé

A fuvasi teljesitményt a teljesitményszaba-

lyozoval fokozatmentesen lehet beallitani.

= Afuvasiteljesitmény ndveléséhez a tel-
jesitményszabalyozét balra kell forgat-
ni.

= Afuvasiteljesitmény csOkkentéséhez a
teljesitményszabalyozét jobbra kell for-
gatni.

Boost funkcié gombja (turbé)

A Boost funkcio révid idére noveli a fuvas

fordulatszamat és ezzel maximumra allitja

a favasi teljesitményt.

= A fordulatszdm ndveléséhez nyomja
meg a gombot.

= Gombot elengedni, hogy normal fordu-
latszammal tudjon tovabb dolgozni.

FELHIVAS

A gombot folyamatosan nyomni kell, azon-

ban ekkor az akkumulator téltésének

lizemideje jelent6sen csbkken.

Uzemen kiviil helyezés

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Vegye ki az akkumulatort a készllék-
bél.

=>» Ha szlkséges, a fuvocsovet szallitas-
hoz vegye le.

Akkumulator/Toltokészulék

Az akkumulator és a toltékészllék kezelé-
séhez olvassa el a 5.966-814.0 és 5.966-

815.0 lizemeltetési utmutatokat és vegye

figyelembe ezeket.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Akésziléket levett akkumulator csomaggal
szallitsa.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kothet. Kérje tanacsunkat.
Csak jovahagyott eredeti potalkatrészeket
és eredeti tartozékokat hasznaljon, hogy
ne veszélyeztesse a készulék biztonsagat.

Minden orszégban az illetékes forgalma-
z6nk éltal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges izemzavarokat a ké-
szuléken a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.
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Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznélni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a késziléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen lGzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutat6 végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szikseé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Lombfuvo
Tipus: 1.442-110.0
LB 850 Bp
Vonatkozo eurdpai k6zosségi iranyel-
vek:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

94

Mért:
Garantalt: 95

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval lépnek fel.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar

Ok

A hiba elharitasa

A motor nem megy

Az akkumulator nem jol van behe-
lyezve

Az akkut tolja és kattintsa be a he-
lyére.

Akku Ures

Akku feltoltése.

Az akkumulator tulmelegedett

Hagyja leh(ini az akkut.

Akkumulator meghibasodott

Akkumulatort kicserélni.

Motor tulmelegedett

Motort hiilni hagyni

A motor jar, a fuvasi
teljesitmény tul ala-
csony.

A teljesitményszabalyozo a legki-
sebb allason van.

A teljesitményszabalyozot igény
szerint allitsa be.

A Boost funkcio

Az akkumulator lemertilt.

Akku feltdltése.

nem mikodik.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

Miszaki adatok

Uzemi fesziiltség V= 50

A fuvéberendezés fordulatszama legalacsonyabb  |U/min 10000

teljesitményfokozat

Normal tGzemi fordulatszam U/min 18000

Fordulatszam Boost funkcié gombja lenyomva U/min 21000

Az EN 2000/14 EC és az EN 15503:2009+A1 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 82

Bizonytalansag K, dB(A) 2,5

Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, dB(A) 102,3

Kéz-kar vibracids kibocsatasi érték

Normal tzem m/s2 1,1

Bizonytalansag K m/s? 1,5

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 345,5x170x194,5

Fuvécsé hosszusag mm 440

Suly (akkumulator nélkil) Kg 2,34

Tipikus tGzemi suly Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87
Akkumulator lizemideje

Akkumulator Gzemideje Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv

Legalacsonyabb fokozat (min.) 60 120 225

Normal tizemmaod (min.) 18 36 67

Boost funkcié gombja lenyomva (min.) 10 20 37,5

HU -7
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Nez zacnete poprvé pouzivat
& Vas pristroj prectéte si tento pa-

vodni provozni navod a bezpecnostni po-

Popis pfristroje

Vyobrazeni viz vyklopné zalozky

kyny. Ridte se t&mito pokyny. Uschovejte 1 Vystup vzduchu
je pro pozdéjsi pouZziti nebo pro daldiho 2 Foukaci trubice
majitele. 3 Ocko pro pfepravni popruh
5 Tlagitko funkce boost (Turbo)
obsah . ... CcS 1 6 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
Popis pfistroje. . ........... cs 1 7 Ocko pro pfepravni popruh
Stupné nebezpe&i.......... CS 1 8 Pristrojovy spina¢
Bezpeénostni pokyny . . . .. .. CcS 2 9 Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Bezpednostni zafizeni . . . ... (]S} 2 10 Nastréné kontakty
Ochranny odév . ........... (]S} 3 11 Akumulator
Symboly na zafizeni . . ... ... (o]} 3 12 Rukojet
Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 3 13 Nasavaci otvor
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3 14 Zamek foukaci trubice
Uvedeni do provozu . ....... CS 4 Stupné nebezpe(':i
Obsluha.................. Cs 5 -
Akumulator/Nabije¢ka. . . . . . . CS 5 A NEBEZPECI
Preprava . ................ CcS 5 Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
UKIAANT ..o CS 5  bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
Osetfovaniaudrzba . . . . . ... (o]} 5  nénim nebo k usmrceni.
Zaruka. .............. ... (oS} 5 A& VAROVANI
Ptislusenstvi a nahradni dily. . CS 6  Upozornéni na potencionalné nebezpec-
EU prohlaseni o shodé . . . . .. CS 6 nou situaci, kterd by mohla vést k téZkym
Pomoc pfi poruchéch . . . . . .. cs 7 fyzickym zranénim nebo usmrceni.
Technické Gdaje ........... Cs 7 & UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, které mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, které muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
CsS -1



Bezpe€nostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny

& UPOZORNENI

Nebezpeciporanéni poletujicimi pfedméty.

Pri pouzivani noste ochranné bryle a ruka-

vice. V pracovnim prostoru se nesmi zdrzo-

vat osoby.

B Zafizeni nesmi byt obsluhovano nezle-
tilymi osobami.

WV pfipadé prasnych podkladd pouzivej-
te protiprachovou masku.

B Lidé s omezenymi senzorickymi a du-
Sevnimi schopnostmi nesmi tento pfi-
stroj pouzivat.

m Nefoukejte zdravi Skodlivé prachy.

B Nikdy nefoukejte pfimo do hromady lis-
ti, ale postupujte z kraje do stfedu.

B Stupen vykonu vZdy nastavte podle
podkladu a ukolu.

B Déti a jiné osoby se musi b&éhem provo-
zu nachazet mimo pracovni prostor.

B Dbejte na to, aby v pracovnim prostoru
nebyla odstavena zadna vozidla. Mohlo
by dojit k jejich poSkozeni odletujicimi
kaminky.

& VAROVANI

Nebezpedi trazu vystupujicim proudem

vzduchu. Nikdy nepouZivejte pristroj bez

foukaci trubice.

& VAROVANI

Nebezpedi trazu vystupujicim proudem

vzduchu. Dlouhé vlasy a obleéeni udrzujte

mimo prostor sani.

A NEBEZPEC|

Delsi doba pouzivani zafizeni miize vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke $patnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku kr-
ve.

CS -2

— Nepferusovany provoz je horsi nez pro-
voz pferusovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi op&tovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prst,

studené prsty) doporu¢ujeme |ékarské vy-

Setfeni.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

Uvolnovaci tlagitko blokuje pfistrojovy spi-
nac a zabrariuje tak nekontrolovanému roz-
béhu foukace lista.

1 Tlacgitko na odjisténi (odblokovani)
2 Ptistrojovy spinag

109



Ochranny odév Ochrana zivotniho prostredi

Pfi praci pouzivejte vhod-
né ochranné rukavice a
ochranny odév.

Na ochranu pfed odletuji-
cimi pfedméty pouzivejte
ochranné bryle nebo pra-
hled helmy.

Symboly na zafizeni

&
&\
L
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& UPOZORNENI
Nebezpeci zasazeni pole-
tujicimi pfedméty. Bezpec-
nostni vzdalenost pro okolo
stojici osoby nejméné 15
m.

& VAROVANI
Nebezpeci trazu vystupuji-
cim proudem vzduchu. Ni-
kdy nepouzivejte pfistroj
bez foukaci trubice.

& VAROVANI
Nebezpedi urazu vystupuji-
cim proudem vzduchu.
Dlouhé viasy a oblec¢eni
udrzujte mimo prostor sani.

Smér otaceni pro odbloko-
vani foukaci trubice

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
<9 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k op&tovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materialu, kte-
»‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbé&rnych mis-
tech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Pouzivani v souladu s
uréenim

B Tento pfistroj je vhodny k prdmyslové-
mu pouziti.

B Prestavby a zmény na zafizeni, které
nebyly vyrobcem povoleny, jsou z bez-
pec¢nostnich divodl zakazany.

©
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Uvedeni do provozu

Montaz foukaci trubice

Foukaci trubice

Bajonetovy uzavér

Pojistny Cep

Nasadte foukaci trubici na pfistroj.

*C»)I\J—\

= K zajisténi otocte foukaci trubici ve
sméru hodinovych rucic¢ek (bajonetovy
uzaver).

= Otocte foukaci trubici proti sméru hodi-
novych rucicek a sejméte ji.

OZNAMENI

Dbejte na smér Sipky a symboly na foukaci

trubici.

Nasazeni akumulatoru

OZNAMENI

Pouzivejte pouze zcela nabité akumulato-
ry.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni foukace listi a aku-
mulatort. Pfed nasazenim zkontrolujte
znecisténi uchytu akumulatoru a kontakty a
Je-li potfeba vycistéte je.

=>» Zasunte akumulator do Uchytu tak, aby
bylo slySet zaklapnuti.
Upevnéte prepravni popruh
(volitelné)

Za oka nelze pfepravni popruh (neni sou-
¢asti dodavky), upevnit.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu! Dbejte na bezpecné
upevnéni popruhu.

Vhodné prfepravni popruhy jsou k dostani
ve specializovanych obchodech.

CS -4
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Stisknéte odjistovaci tla¢itko.

Stisknéte pfistrojovy spinac, pfistroj se
spusti.

Uvolnéte pfistrojovy spinac, pfistroj se
zastavi.

VAROVANI

Nebezpeci trazu proudem vystupujiciho
vzduchu pfi dobihani. Vyckejte, az se dmy-
chadlo zcela zastavi.

B ¥ ¥V

@

=

1 Regulator vykonu
2 Tlagitko funkce boost (Turbo)

Regulator vykonu

/

Vykon foukani Ize plynule regulovat pomo-

ci regulatoru vykonu.

= Ke zvysSeni vykonu foukani otacejte re-
gulator vykonu smérem doleva.

= Ke snizeni vykonu foukani otacejte re-
gulator vykonu smérem doprava.

Tlacitko funkce boost (Turbo)

Funkce Boost na kratkou dobu zvysi otaCky

dmychadla a tim foukaci vykon na maximum.

= Ke zvyseni otacek stisknéte tlacitko.

= Pokud chcete pracovat opét s normalni-
mi otackami, tlagitko uvolnéte.

OZNAMENI

Tlacitko mdze byt trvale stisknuto, oviem

SniZi se tak vyrazné doba pouZiti na jedno

nabiti akumulatoru.

Zastaveni provozu

= Vypnéte pfistroj.

= Vyjméte akumulator z pfistroje.

= Pokud je to nutné, Ize foukaci trubici pfi
pfepravé odmontovat.

Akumulator/Nabijecka

Informace o zachazeni s akumulatory a na-
bijeckou, kterymi se musite fidit, naleznete
v provoznim navodu 5.966-814.0 a 5.966-

oo
i
o
©

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.
Pristroj pfepravujte pouze s vyjmutou sa-
dou akumulatora.

& UPOZORNENI
Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfenych prostorach.

Osetiovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Pouzivejte pouze schvélené originalni na-
hradni dily a originalni pfisluSenstvi, aby
nedoslo k omezeni bezpecénosti pfistroje.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zarucni Ihlty bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

CS-5



Prislusenstvi a nahradni dily

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Foukac listd

Typ: 1.442-110.0
LB 850 Bp

PrisluSné smérnice EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmoniza€ni normy

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 94
Garantova- 95

nou:

Podepsani jednaji v povérfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner
CEO

e

S. Reiser
Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20

CS-6

113



Pomoc pri poruchach

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Motor nebézi

Akumulator neni vloZen spravné

Zasunte akumulator do drzaku,
aby zaklapl.

Prazdny akumulator

Nabijte akumulator.

Akumulator je pfehfaty

Nechte akumulator vychladnout.

Akumulator je vadny

Vymeénit akumulator.

Prehrati motoru

Nechte motor vychladnout

Motor bézi, vykon

Regulator vykonu je na minimu.

Nastavte regulator vykonu dle po-

foukani je pfili§ ma- treby.

ly.

Funkce Boost ne- |Vybity akumulator. Nabijte akumulator.
funguje.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.
Technické udaje

Provozni napéti V= 50
Otacky dmychadla nejnizsi stuper vykonu ot/min 10000
Otacky normalni provoz ot/min 18000
Otacky stisknuto tlacitko funkce Boost ot/min 21000
Zjisténé hodnoty v souladu s normou EN 2000/14/ES a EN 15503:2009+A1

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 82
Kolisavost K, dB(A) 2,5
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K,,,  |dB(A) 102,3
Hodnota vibrace ruka-paze

Bézny provoz m/s? 1,1
Kolisavost K m/s? 1,5
Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 345,5x170x194,5
Délka foukaci trubice mm 440
Hmotnost (bez akumulatoru) Kg 2,34
Typicka provozni hmotnost Bp 200/400/800 Adv kg 1,2712,26/2,87

Délka pouziti akumulatoru

Délka pouziti akumu- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
latoru
Nejnizsi stuperi (Min) 60 120 225
Normalni provoz (min) 18 36 67
PFi stisknuti funkce 10 20 37,5
Boost (min)
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Pred prvo uporabo Vase napra-
AN & erio ;

ve preberite to originalno navodi-
lo za uporabo in varnostne napotke. Rav-
najte v skladu z njimi. Shranite jih za ka-
snejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo .......... SL 1
Opis naprave. ............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Varnostna navodila . ........ SL 2
Varnostne priprave ......... SL 2
Zascitnaobleka. . .......... SL 3
Simboli na napravi ......... SL 3
Varstvookolja .. ........... SL 3
Namenska uporaba. . ....... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 5
Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 5
Transport. . ............... SL 5
Skladiscenje . ............. SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 5
Garancija. . ............... SL 5
Pribor in nadomestnideli .... SL 6
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 6
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 7
Tehnicni podatki ........... SL 7

Za sliko glejte stran ovitka
Izpust zraka

Pihalna cev

Rinka za nosilni pas
Regulator moci

Tipka za funkcijo Boost (turbo)
Tipka za deblokado

Rinka za nosilni pas

Stikalo naprave

Tipka za deblokado akumulatorske ba-
terije

10 Vticni kontakt

11 Akumulatorska baterija

12 Rocaqj

13 Sesalna odprtina

14 Blokada pihalne cevi

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poskodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozZenjskih Skod.

O©Co~NOOOP~WN-
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila

&N\ PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih

predmetov. Pri uporabi nosite zaS¢itna oca-

la in rokavice. V delovnem obmocdju se ne
smejo nahajati osebe.

B Mladoletne osebe ne smejo uporabljati
naprave.

B Pri prasnih podlagah nosite zas¢itno
masko za prah.

B Osebe z omejenimi senzori¢nimi in du-
Sevnimi sposobnostmi ne smejo upora-
bljati te naprave.

B Ne pihajte zdravju Skodljivega prahu.

B Nikoli ne pihajte neposredno v kup li-
stja, temvec od roba proti sredini.

B Stopnjo moci vedno prilagodite podlagi
in nalogi.

B Otroci in druge osebe se med uporabo
Zage ne smejo nahajati v delovhem po-
drocju.

W Pazite na to, da v delovnem podrocju
niso parkirana vozila. Kamencki, ki se
dvigajo s pihanjem, bi jih lahko posko-
dovali.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi puhala. Napra-

ve nikoli ne uporabljajte brez pihalne cevi.

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi puhala. Dolge

lase in obleko drzite stran od sesalnih odpr-

tin.

A NEVARNOST

Dalj$a uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

Zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin€asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za za$cito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo¢em pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo

zdravniski pregled.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave
in tako preprecuje nekontroliran zagon pu-
hala za listje.

N

Tipka za deblokado
Stikalo naprave

N
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Zasc¢itna obleka Varstvo okolja

Pri delu nosite ustrezne
zaScitne rokavice in za-
S¢itno obleko.

Za za&¢ito pred okoli lete-
Cimi predmeti nosite za-
§¢itna ocala ali vizir na Ce-
ladi.

Simboli na napravi

&
&\
L

AN PREVIDNOST
Nevarnost zaradi okoli lete-
Cih predmetov. Varnostna
razdalja za okoli stojeCe
osebe zna$a najmanj 15 m.
&N OPOZORILO
Nevarnost poskodbe zaradi
puhala. Naprave nikoli ne
uporabljajte brez pihalne
cevi.

AN OPOZORILO
Nevarnost poSkodbe zaradi
puhala. Dolge lase in oble-
ko drzite stran od sesalnih
odprtin.

Smer vrtenja za deblokado
pihalne cevi

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
Q‘& odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
shovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

>

©!

Namenska uporaba

B Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

B Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

SL -3
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Montaza pihalne cevi

Pihalna cev

Bajonetno zapiralo

Blokirni zati¢

Pihalno cev potisnite na napravo.

*wl\)—\

=>» Za blokiranje pihalno cev zavrtite v
smeri urinih kazalcev (bajonetno zapi-
ralo).

= Pihalno cev zavrtite v nasprotni smeri
urinih kazalcev in jo snemite.

OBVESTILO
Upostevajte smerno puscico in simbole na
pihalni cevi.

Vstavljanje akumulatorske baterije

OBVESTILO

Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja puhala za listje in
akumulatorske baterije. Nosilec za akumu-
latorsko baterijo in kontakte pred uporabo
preverite glede umazanosti in po potrebi
ocistite.

= Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliSno ne zaskodi.

Pritrditev nosilnega pasu (opcija)

Za rinke se lahko pritrdi nosilni pas (ni v ob-
segu dobave).

&N\ PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe! Pazite na varno pritr-
ditev nosilnega pasu.

Ustrezni nosilni pasovi so na voljo v speci-
aliziranih trgovinah.

SL -4



Uporaba

Pritisnite tipko za deblokado.
Pritisnite stikalo naprave, naprava se
zazZene.

Spustite stikalo naprave, naprava se
zaustavi.

OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi naknadnega
teka puhala. Pocakajte, da se puhalo po-
polnoma zasutavi.

D~b¢¢|

@

=

1 Regulator modi
2 Tipka za funkcijo Boost (turbo)

/

Regulator mog¢i

Mo¢ pihanja je mogoce brezstopenjsko na-

staviti z regulatorjem modi.

= Za povecanje moci pihanja obrnite re-
gulator modi v levo.

= Za zmanj$anje moci pihanja obrnite re-
gulator modi v desno.

Tipka za funkcijo Boost (turbo)

Funkcija Boost kratkotrajno poveca Stevilo

vrtljajev puhala in s tem mo¢ pihanja na

maksimum.

= Za povecanje Stevila vrtljajtev pritisnite
tipko.

= Tipko spustite, da delate naprej z nor-
malnim Stevilom vrtljajev.

OBVESTILO

Tipka je lahko neprekinjeno pritisnjena,

vendar pa se s tem znatno zmanjsa cas de-

lovanja z enim polnjenjem akumulatorske

baterije.

SL -5

Ustavitev obratovanja

=> lIzklopite napravo.

= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.

> Ce je potrebno, za transport snemite pi-
halno cev.

Akumulatorska baterija/
Polnilnik

Za rokovanje z akumulatorsko baterijo in
polnilnikom preberite in upostevajte navo-
dilo za uporabo 5.966-814.0 in
5.966-815.0.

Transport

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri transportu upostevajte teZo na-
prave.

Napravo transportirajte le z odstranjeno
akumulatorsko baterijo.

Skladis€éenje
&N PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave,
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaéno odpravljamo.

-_
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Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Puhalo za listje

Tip: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Zadevne EU-direktive:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 94
Zajamc¢eno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

QL — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnja Vzrok Pomo¢
Motor ne teCe Akumulatorska baterija ni pravilno |Akumulator potisnite v nosilec, da
vstavljena zaskodi.

Baterija je prazna

Napolnite akumulatorsko baterijo.

ta

Akumulatorska baterija je pregre-

Pustite, da se baterija ohladi.

Akumulatorska baterija je okvar-
jena

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Motor je pregret

Pustite motor, da se ohladi

Motor te€e, mo¢ pi-|Regulator moci je na najman;si

Po potrebi nastavite regulator moci.

hanja premajhna. |nastavitvi.
Funkcija Boost ne |Akumulatorska baterija je izpra- |Napolnite akumulatorsko baterijo.
deluje. znjena.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

Tehniéni podatki

Delovna napetost V= 50
Stevilo vrtljajev najniZja stopnja moé&i puhala v/min 10000
Stevilo vrtljajev normalno obratovanje v/min 18000
Stevilo vrltjajev pritisnjena tipka za funkcijo Boost  |v/min 21000
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 2000/14/EC in EN 15503:2009+A1

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 82
Negotovost K, dB(A) 2,5

Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 102,3
Vrednost vibracij dlan-roka

Normalno obratovanje m/s? 1,1
Negotovost K m/s? 1,5
Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 345,5x170x194,5
Dolzina pihalne cevi mm 440
Teza (brez akumulatorske baterije) Kg 2,34
Tipi¢na delovna teza Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Cas delovanja akumulatorske baterije

Cas delovanja akumulator- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
ske baterije

Najnizja stopnja (min) 60 120 225
Normalno obratovanje (min) 18 36 67
Tipka za funkcijo Boost priti- 10 20 37,5
snjena (min)

SL -7
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Przed rozpoczeciem uzytkowa-
AN o alozy on

nia urzgdzenia nalezy przeczy-
tac oryginalng instrukcje obstugi i przepisy
bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z
podanymi wskazaniami. Instrukcje zacho-
wac do pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Spistresci................ PL 1
Opis urzadzenia . .......... PL 1
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 2
Zabezpieczenia............ PL 2
Ubranie ochronne ... ....... PL 3
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 3
Ochrona srodowiska . ... .... PL 3
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ... PL 3
Uruchamianie . ............ PL 4
Obstuga.................. PL 5
Akumulatorftadowarka . .. ... PL 5
Transport. ................ PL 5
Przechowywanie........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Gwarancja................ PL 5
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 6
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 6
Usuwanie usterek . ... ...... PL 7
Dane techniczne........... PL 7

Opis urzadzenia

Rysunek patrz Strona oktadki
Wylot powietrza

Rura nawiewu

Petla na pas nosny
Regulator mocy

Przycisk funkcji Boost (turbo)
Przycisk odblokowujgcy
Petla na pas nosny
Wytacznik gtéwny

Przycisk odryglowania akumulatora
10 Zestyki wtykowe

11 Akumulator

12 Rekojes¢

13 Otwor zasysania

14 Ryglowanie rury nawiewu

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

O©o~NOOOP~WN-
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogolne zasady bezpieczenstwa

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez przela-

tujgce przedmioty. W trakcie uzytkowania

nosic okulary i rekawice ochronne. Osoby
utrzymywac z dala od obszaru roboczego.

B Urzagdzenia nie mogg eksploatowac
osoby matoletnie.

B Przy zapylonych podiozach nosi¢ ma-
ske przeciwpytows.

B Osoby o ograniczonych zdolnosciach
sensorycznych i mentalnych nie mogg
uzywac urzgdzenia.

B Nie przedmuchiwaé szkodliwych dla
zdrowia pytow.

® Nie wdmuchiwaé powietrza bezposred-
nio na stosy lisci, lecz od zewnatrz do
Srodka.

B Zawsze dopasowac poziom mocy do
podioza i zadania.

B W trakcie uzytkowania urzgdzenia dzie-
ci i osoby postronne utrzymywac z dala
obszaru roboczego.

B Zwrdci¢ uwage na to, by w obszarze ro-
boczym nie odstawiac pojazdéw. Mogag
one ulec uszkodzeniu przez wirujgce
mate kamienie.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez dmu-

chawe. Nigdy nie uzywac urzgdzenia bez

rury nawiewu.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez dmu-

chawe. Dtugie wiosy i odziez utrzymywac z

dala od otworéw zasysajgcych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogodlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonno$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

PL -2

Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.
— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.
— Ciagfa praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.
Jezeli przy regularnym, dlugotrwatym uzy-
waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg
sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.

Przycisk odblokowujacy

Przycisk odblokowujgcy blokuje wytacznik
urzadzenia i zapobiega w ten sposéb nie-
kontrolowanemu wigczeniu dmuchawy do
lisci.

1 Przycisk odblokowujacy
2 Wyigcznik gtowny
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Ubranie ochronne Ochrona srodowiska

W czasie pracy nosi¢ od-
powiednie rekawice
ochronne i odziez ochron-

na.

W celu ochrony przed
przelatujgcymi przedmio-
tami nosi¢ okulary
ochronne lub daszek do
kasku.

Symbole na urzadzeniu

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwa zwig-
zane z przelatujgcymi
przedmiotami. Odstep bez-
pieczenstwa dla osob stojg-
cych wokofo co najmniej 15
m.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez dmuchawe. Nigdy
nie uzywac urzgdzenia bez
rury nawiewu.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranie-

nia przez dmuchawe. Dtu-

gie wlosy i odziez utrzymy-

wac z dala od otworéw za-
e W

sysajgcych.

Kierunek obrotéw do odry-
glowania rury nawiewu

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-

Q‘& wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

B Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

B Dokonywanie przebudéwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczenstwa niedozwolone.

>
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Uruchamianie

Montaz rury nawiewu

Rura nawiewu

Zamkniecie bagnetowe

Trzpien ryglujgcy

Nasunac rure nawiewu na urzadzenie

*wl\)—\

=> Przekrecié rure nawiewu do zaryglowa-
nia w kierunku ruchu wskazéwek zega-
ra (zamkniecie bagnetowe).

= Przekreci¢ rure nawiewu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
raijg zdjac.

PL -4

WSKAZOWKA
Zwrdci¢ uwage na strzatke wskazujgca kie-
runek i symbole na rurze nawiewu.

Wiozy¢é akumulator

WSKAZOWKA

Stosowac jedynie w petni natadowane aku-
mulatory.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia dmucha-
wy do lisci i akumulatora. Przed pracg
sprawdzic¢ czysto$c i ewent. oczy$cic opra-
we akumulatora i styki.

= Wsuna¢ akumulator do oprawy, az do
styszalnego zatrzasniecia.

Mocowanie pasa nosnego (opcja)

Na petkach mozna zamocowac¢ pas nosny
(nie objety zakresem dostawy).

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Zwrdcic
uwage na bezpieczne zamocowanie pasa
nosnego.

Odpowiednie pasy nosne dostepne sg w
handlu branzowym.
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Obstuga

= Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy.

= Nacisng¢ wigcznik urzadzenia, urza-
dzenie ulega wigczeniu.

= Zwolni¢ wigcznik urzadzenia, urzadze-
nie si¢ zatrzymuje.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia z powodu

bezwtadno$ci dmuchawy. Zaczekac, az

dmuchawa sie w petni zatrzyma.

@

=

1 Regulator mocy
2 Przycisk funkcji Boost (turbo)

/

Regulator mocy

Site nawiewu mozna ptynnie ustawic za po-

moca regulatora mocy.

= W celu zwiekszenia sity nawiewu regu-
lator mocy przekreci¢ w lewo.

= W celu zmniejszenia sity nawiewu regu-
lator mocy przekreci¢ w prawo.

Przycisk funkcji Boost (turbo)

Funkcja Boost podwyzsza na krotki czas

predkos$¢ obrotowg dmuchawy, co za tym

idzie site nawiewu do maksimum.

= W celu zwiekszenia predkosci obroto-
wej nacisngc przycisk.

= Zwolni¢ przycisk w celu umozliwienia
pracy z normalng predkoscig obrotowa.

WSKAZOWKA

Przycisk moze byc¢ wcisniety na stafe, jed-

nakze znacznie zmniejsza wtedy zywot-

nosc¢ tadunku akumulatora.

Wyltaczenie z ruchu

= Wylgczy¢ urzadzenie.

= Wyjaé akumulator z urzadzenia.

= Gdy jest to koniecznie, zdjg¢ rure na-
wiewu do transportu.

Akumulator/tadowarka

W celu zapewnienia wtasciwej obstugi aku-
mulatora i fadowarki nalezy przeczytac i
przestrzega¢ danych z instrukcji obstugi
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Urzgdzenie transportowac tylko z wyjetym
akumulatorem.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg moga Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.
Stosowac jedynie autoryzowane oryginal-
ne czesci zamienne i oryginalne wyposaze-
nie, zeby zapewni¢ bezpieczenstwo urza-

o
N
)
3.
E”

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyng jest wada mate-
riatowa lub btad produkcyjny.
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Wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzadzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt:
Typ:

Dmuchawa do lisci
1.442-110.0
LB 850 Bp

Obowiazujace dyrektywy UE
2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 94
Gwarantowa- 95

ny:

PL -6

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

2 Wesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Silnik nie dziata Niewtasciwie zatozony akumulator|Wsung¢ akumulator do uchwytu,
az do zatrzasniecia.
Akumulator pusty Natadowaé akumulator.
Przegrzany akumulator Schodzi¢ akumulator.
Uszkodzony akumulator Wymieni¢ akumulator.
Silnik przegrzany Silnik pozostawi¢ do ostygniecia
Silnik witgczony, ale [Regulator mocy ustawi¢ na najniz-|Regulator mocy dopasowac do po-
zbyt mata sita na- |szg pozycje. trzeb.
wiewu.
Funkcja Boost nie |Roztadowany akumulator. Natadowaé akumulator.
dziata.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.
Dane techniczne

Napiecie robocze V= 50
Najnizszy poziom predkosci obrotowej dmuchawy obr./min 10000
Predkos¢ obrotowa w trybie normalnym obr./min 18000
Predkos¢ obrotowa przy wcisnietej funkciji Boost obr./min 21000
Wartosci okreslone zgodnie z EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 82
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2,5
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnosé pomiaru Ky, |[dB(A) 102,3
Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Normalny tryb pracy m/s2 1.1
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1,5
Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 345,5x170x194,5
Dtugos¢ rury nawiewu mm 440
Ciezar (bez akumulatora) Kg 2,34
Typowy ciezar roboczy Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Zywotno$é akumulatora

Zywotno$é akumulatora Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Najnizszy poziom (min) 60 120 225
Tryb normalny (min) 18 36 67
Weisniety przycisk funkciji 10 20 37,5
Boost (min)
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Cititi aceste instructiuni de sigu-
& ranta si manualul de utilizare ori-
ginal Tnainte de prima utilizare a aparatului
dumneavoastra. Respectati aceste instruc-

tiuni. Pastrati-le pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Cuprins .................. RO 1
Descrierea aparatului . . . . . .. RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 2
Tmbrécaminte de protectie ... RO 3
Simboluri pe aparat. . ....... RO 3
Protectia mediului inconjurator RO 3
Utilizarea corecta .......... RO 3
Punerea in functiune. .. .. ... RO 4
Utilizarea................. RO 5
Acumulator/incarcator. . . .. .. RO 5
Transportul . .............. RO 5
Depozitarea. . ............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Garantie . ................ RO 5
Accesorii si piese de schimb.. RO 6
Declaratie UE de conformitate RO 6
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Date tehnice ... ........... RO 7

Descrierea aparatului

Pentru figura vezi coperta
Orificiu de evacuare aer
Furtun de suflare

Ureche pentru curea
Regulator de capacitate
Buton functie Boost (turbo)
Buton de deblocare
Ureche pentru curea
Tntrerupétor principal
Buton de eliberare baterii
10 Stechare de cuplare

11 Acumulator

12 Maner

13 Orificiu de aspirare

14 Tnchizétoare tub de suflare

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibild situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

O©o~NOOOP~WN-
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Masuri de siguranta

Masuri de siguranta generale

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza obiectelor zbu-

rétoare. Purtati ochelari de protectie si ma-

nusi in timpul utilizarii. In zona de lucru nu
trebuie sa se afle persoane.

B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

®m Tn cazul solurilor cu praf purtati masca
de protectie contra prafului.

B Nu este permisa utilizarea acestui apa-
rat de catre persoane cu dizabilitati sen-
zoriale si mintale.

B Nu suflati pulberi nocive.

® Nu suflafi direct in gramada de frunze,
ci dinspre margine spre interior.

B Adaptati treapta de putere intotdeauna
in functie de sol si sarcina de lucru.

B in zona de lucru nu trebuie s3 se afle
copii si alte persoane n timpul utilizarii
ferastraielor.

® Aveti grija, ca in zona de lucru sa nu se
afle autovehicule. Acestea pot fi deteri-
orate prin pietricelele aruncate.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jet de aer. Nu

utilizati aparatul niciodata fara tub de sufla-

re.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jet de aer. Tineti

pérul lung si hainele departe de orificiile de

aspirare.

A PERICOL

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

sangelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-

tia.

Folosirea continua este mai daunatoare

decat o utilizare intrerupta de pauze.
Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe
perioade mai lungi si a aparitiei repetate a
simptomelor respective (de ex. amorteala
in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Buton de deblocare

Butonul de deblocare blocheaza comutato-
rul aparatului si impiedica astfel pornirea
accidentala a suflatorului de frunze.

-

Buton de deblocare
Intrerupator principal

N
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imbriacaminte de protectie

Protectia mediului
in timpul lucrului la aparat inconjurator

purtati manusi si haine de
protectie adecvate.

Materialele de ambalare sunt re-

@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie

%@ aruncate in gunoiul menajer, i

Pentru protectie contra
obiectelor aruncate pur-
tati ochelari de protectie
sau o casca cu vizor.

Simboluri pe aparat

&
&\
L

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza obiectelor
zburéatoare. Distanta de si-
gurantd pentru persoanele

=d

trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a degeu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

din jur este de cel putin 15 Observatii referitoare la materialele con-
m finute (REACH)
A AVERTIZARE Informatii actuale referitoare la materialele

Pericol de accidentare prin
jet de aer. Nu utilizati apa-

continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

ratul niciodata fara tub de Utilizarea corecta

suflare.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin
jet de aer. Tineti parul lung
si hainele departe de orifici-
ile de aspirare.

Directie de rotatie pentru
deblocarea tubului de sufla-
re

RO-3

Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.

Modificarile si schimbarile care nu au
fost autorizate de catre producator sunt
strict interzise.
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Punerea in functiune

Montarea tubului de suflare

Furtun de suflare

Inchizétoare baioneta

Bolt de inchidere

Aplicati tubul de suflare la aparat.

*wl\)—\

= Pentru blocare rotiti tubul de suflare in
sensul acelor de ceas (inchizatoare ba-
ioneta).

=>» Rotiti tubul de suflare in sensul invers al
acelor de ceas si scoateti-I.

INDICATIE
Tineti cont de sdgeata indicatoare a diretiei
de pe tubul de suflare.

Introducerea acumulatorului

INDICATIE

Utilizati doar baterii incércate complet.
ATENTIE

Pericol de deterioarare a aparatului de su-
flat frunzig si a acumulatorilor. Verificati su-
portul acumulatorilor si contactele in privin-
ta murdaririi gi curatatile, daca este nevoie.

= Tmpingeti acumulatorul in suport pan&
cand intra in locas.

Fixati cureaua (optional)

Cureaua (nu este inclusa in furnitura) poate
fi fixata la urechi.

AN\ PRECAUTIE

Pericol de accidentare! Aveti grija de fixa-
rea sigura a curelei.

Puteti procura curele corespunzéatoare din
comert.

RO-4



= Apasati butonul de deblocare.

= Apasati comutatorul aparatului, acesta
porneste.

=> Eliberati comutatorul, aparatul se
opreste.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare prin jetul de aer eli-

berat ulterior. Asteptati, pdna cand aparatul

se opreste complet.

@

=

1 Regulator de capacitate
2 Buton functie Boost (turbo)

/

Regulator de capacitate

Puterea de suflare poate fi reglata fara trep-

te cu ajutorul regulatorului de putere.

= Pentru marirea puterii de suflare rotiti
regulatorul de putere spre stanga.

=>» Pentru reducerea puterii de suflare rotiti
regulatorul de putere spre dreapta.

Buton functie Boost (turbo)

Prin functia Boost turatia suflantei creste

pentru scurt timp, iar puterea de suflare

creste si ea la maxim.

= Pentru marirea turatie apasati butonul.

=> Eliberati butonul pentru a lucra mai de-
parte la turatia normala.

INDICATIE

Puteti sa tineti butonul permanent apasat,

insa astfel durata de functionare pe incar-

caturd de acumulator se reduce semnifica-

tiv.

RO-5

Scoaterea din functiune

=> Opriti aparatul.

= Scoateti acumulatorul din aparat.

=>» Daca este nevoie scoatefi tubul de su-
flare pentru transport.

Acumulator/incarcator

Pentru manipularea acumulatorilor si a in-
carcatorului cititi si respectati instructiunile
de operare 5.966-814.0 si 5.966-815.0.

Transportul

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Transportati aparatul doar cu setul de acu-
mulatori scosi.

Depozitarea

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intrefinere sau puteti stabli inspeciii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

Utilizati doar piese de schimb si accesorii
originale, pentru a nu influenta siguranta
aparatului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.

-
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Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatji suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de suflat frunzis

Tip: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Directive UE respectate:

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/EU

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 94
garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societaji.

s @

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Remedierea defectiunilor

Deranjament Cauza Remediere
Motorul nu functio- |Acumulatorul nu este introdus |Impingeti acumulatorul in suport
neaza corect. pana cand intra in locas.

Acumulatorul este gol

Incarcati acumulatorul.

Acumulatorul s-a supraincalzit

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

Acumulatorul este defect

Schimbati acumulatorul.

Motorul este supraincalzit

Lasati motorul sa se raceasca

Motorul functionea- |Regulatorul de putere se afla la
za, puterea de sufla-|puterea cea mai mica.
re este prea mica.

necesitati.

Reglati regulatorul de presiune dupa

Functia Boost nu se |Acumulatorul s-a descarcat.
activeaza.

Incarcati acumulatorul.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Date tehnice

Tensiune de operare V= 50
Turatie suflanta treapta de putere cea mai mica rot/min 10000
Turatie regim normal rot/min 18000
Turatie cu buton de functie Boost apasat rot/min 21000
Valori stabilite conf. EN 2000/14/EC si EN 15503:2009+A1

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) 82
Nesiguranta K, dB(A) 2,5
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, dB(A) 102,3
Valoarea vibratiei mana-brat

Functionare normala m/s? 1.1
Nesiguranta K m/s? 1,5
Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Tnaltime mm 345,5x170x194,5
Lungime tub de suflare mm 440
Masa (fara acumulatori) Kg 2,34
Greutate de operare tipica Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Timp de functionare cu un acumulator

Timp de functionare cu un Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
acumulator

Treapta minima (min) 60 120 225
Regim normal (min) 18 36 67
Butonul de functie Boost (min) 10 20 37,5
este apasat

RO-7

135



viin priso toio orginainy
& vasho pristroja tento originalny Popis pristroja

navod na pouzivanie a bezpe¢nostné po- Obrazok pozri na titulnej strane
kyny. Konajte podfa nich. Navod na obslu- Vzduchovy vyvod

hu si uschovajte na neskorsie pouzitie ale- Vyfukovacia trubica

bo pre dalSieho majitela. Ocko pre transportny popruh
Regulator vykonu

Tlagidlo funkcie Boost (Turbo)

O©o~NOOOP~WN-

Obsah................... SK 1 Tlacidlo na odblokovanie
Popis pristroja. . . .......... SK 1 Ocko pre transportny popruh
Stupne nebezpedenstva. . . . . SK 1 Vypinac pristroja
Bezpeénostné pokyny. . ... .. SK 2 Tlacidlo na odblokovanie akumulatora
Bezpe&nostné prvky . ... .. .. SK 2 10 Zasuvné kontakty
Ochrannyodev . ........... SK 3 11 Batéria
Symboly na pristroji .. ...... SK 3 12 Rukovat
Ochrana Zivotného prostredia. SK 3 13 Saciotvor
Pouzivanie vyrobku v sulade s 14 Zablokovanie vyfukovacej trubice
jehouréenim.............. SK 3
Uvedenie do prevadzky ... .. SK 4 StuPne nebeZpecenStva
Obsluha.................. SK 5 A NEBEZPECENSTVO
Akumulator/Nabijacka batérii . SK 5 Upozornenie na bezprostredne hroziace
Preprava................. SK 5 nebezpecenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
Uskladnenie .............. SK 5  ne zranenia alebo smrt.
Starostlivost a udrzba. . .. ... SK 5 A& VYSTRAHA
Zaruka. . ................. SK 5 Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 6 aciu, ktora by mohla viest' k vaZznemu zra-
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 6  neniu alebo smrti.
Pomoc pri poruchéach .. ... .. SK 7 & UPOZORNENIE
Technické Udaje ........... SK 7 Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.
POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia odletujucimi

predmetmi. Pri pouzivani noste ochranné

okuliare a rukavice. Udrziavajte pracovisko
bez 0s6b.

B Pristroj nemdzu prevadzkovat maloleté
osoby.

B Pri prasnych podkladoch noste ochran-
nu masku proti prachu.

B Osoby s obmedzenymi fyzickymi a du-
Sevnymi schopnostami nemézu pouzi-
vat’ tento pristro;j.

®  Nevyfukovat zdraviu Skodlivy prach.

® Nikdy nefukat priamo na kopu listia, ale
od okraja do stredu.

B PrispOsobte stuper vykonu vzdy pod-
kladu a vykonavanej ulohe.

B Udrziavajte deti a iné osoby po&as pou-
Zivania v dostato¢nej vzdialenosti od
pracovnej oblasti.

m Davajte pozor, aby neboli v pracovnej
oblasti zaparkované vozidla. Tieto vo-
zidla by mohli byt poSkodené zvirenymi
kamienkami.

& VYSTRAHA

Riziko zranenia sp6sobeného fukacom.

Nikdy neprevadzkujte pristroj bez vyfuko-

vacej rarky.

A VYSTRAHA

Riziko zranenia spésobeného fikacom.

UdrzZiavajte dlhé viasy a obleéenie v dosta-

to¢nej vzdialenosti od sacich otvorov.

A NEBEZPECENSTVO

DIhSie pouZivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

SK -2

Neprerusovana prevadzka pésobi

SkodlivejSie ako praca s prestavkami.
V pripade pravidelného, dlhodobejSieho
pouZivania pristoja a v pripade opakované-
ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Tlacidlo na odblokovanie

Tlagidlo na odblokovanie zablokujte vypi-
nac pristroja a zabrani tak nekontrolovanu-
mu spusteniu fukaca listia.

1 Tlacidlo na odblokovanie
2 \Vypinag pristroja
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Ochranny odev Ochrana zivotného prostredia

Pri praci noste vhodné Obalové materialy su recyklova-
ochranné rukavice @ tefné. Obalové materidly laska-
a ochranny odev. <9 vo nevyhadzujte do komunalne-

ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

Na ochranu pred odletuju- N\ hodnotné recyklovatelné latky,
cimi predmetmi noste »‘ ktoré by sa mali opét' zuzitkovat'.
ochranné okuliare alebo ©\' Do zivotného prostredia sa ne-
prilbu so $titom. smu dostat' batérie, olej a iné

podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
Symboly na pristroji vhodnej zberne odpadovych su-

rovin.
a UPOZ,ORNENIE . Pokyny k zlozeniu (REACH)
Nebezpecenstvo zranenia

o ; Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
odletujacimi predmetmi.

< . . , www.kaercher.com/REACH
Bezpecnostna vzdialenost

pre osoby v okoli je mini- Pouzivanie vyrobku v sulade
méine 15 m. s jeho uréenim

AN VYSTRAHA

Riziko zranenia spésobe-
ného fukacom. Nikdy ne-
prevadzkujte pristroj bez
vyfukovacej rurky.

& VYSTRAHA

Riziko zranenia sp6ésobe-

ného fukacom. Udrziavajte

dlhé vlasy a oblecenie v do-

statocnej vzdialenosti od
=l

B Toto zariadenie je uréené na to, aby sa
pouZzivalo v priemysle.

B Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-
zované vyrobcom, nie su povolené.

sacich otvorov.

Smer ota€ania na odbloko-
vanie vyfukovacej trubice
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Uvedenie do prevadzky

Montaz vyfukovacej rarky

Vyfukovacia trubica

Bajonetovy uzaver

Blokovaci ¢ap

Nasunte vyfukovaciu trubicu na pristroj.

*wl\)—\

=> Otécejte vyfukovacou trubicou na za-
blokovanie v smere hodinovych ru€iciek
(bajonetovy uzaver).

= Vyskrutkujte vyfukovaciu trubicu v proti-
smere hodinovych rucic¢iek a odstrarite
ju.

SK -4

POKYN
ReSpektujte smerovu Sipku a symboly na
vyfukovacej trubici.

Vlozenie batérie

POKYN

Pouzivajte iba uplne nabité akumulatory.
POZOR

Riziko poSkodenia fukaca listia a akumula-
torov. Skontrolujte pred pouZitim upevne-
nie a kontakty akumuléatora a v pripade po-
treby ich vycdistite.

= Akumulator vlozte do upevnenia tak,
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

Upevnenie transportného popruhu
(vol'ba)

Na oc¢ka sa da upevnit transportny popruh
(nie je obsahom dodavky).

A& UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia! Davajte pozor
na bezpeéné upevnenie transportného
popruhu.

Vhodné transportné popruhy sa daju zaku-
pit v Specializovanych obchodoch.
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Stlacte tlacidlo uvolnenia.

Stlacte vypinac pristroja, pristroj sa
spusti.

Uvolnite vypina¢ pristroja, pristroj sa
zastavi.

VYSTRAHA

Riziko zranenia spbésobené dobiehajicim
fukacom. Pockajte, kym sa fukac upine ne-
zastavi.

v vy

>

@

=

1 Regulator vykonu
2 Tlacidlo funkcie Boost (Turbo)

Regulator vykonu

/

Vyfukovaci vykon sa da postupne nastavit

pomocou regulatora vykonu.

= Na zvySenie vyfukovacieho vykonu
otolte vykonovy vypina€ vlavo.

= Na znizenie vyfukovacieho vykonu
otocte vykonovy vypinac vpravo.

Tlacidlo funkcie Boost (Turbo)

Funkcia Boost zvySuje kratkodobo pocet

otacok fukaca a tym aj vyfukovaci vykon na

maximum.

=> Na zvySenie poctu otacok stlacte tlacid-
lo.

= Uvolnite tlagidlo, aby sa pracovalo dalej
s beznym poc&tom otacok.

POKYN

Tlacidlo méze byt nepretrZite stlacené, ale

potom sa vyrazne znizi doba chodu s nabi-

Janim akumulatora.

Vyradenie z prevadzky

=> Pristroj vypnite.

= Vyberte akumulator z pristroja.

=>» V pripade potreby vyberte vyfukovaciu
trubicu na transport.

Akumulator/Nabijacka batérii

Pre manipulaciu s akumulatormi a nabija¢-
kou si precitajte a dodrziavajte prevadzko-
vy navod 5.966-814.0 a 5.966-815.0.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Prepravuijte pristroj iba s vybranym akumu-
latorom.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo

<
=]
c.
=
=,

Starostlivost’ a idrzba

S vasim obchodnikom médzete dohodnut
pravidelnu bezpe&nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim pora-
dit.

Pouzivajte iba povolené originalne nahrad-
né diely, aby sa neovplyvnila negativne
bezpecnost pristroja.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nost'ou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zarucnej
doby bezplatne v pripade, ak je pric¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
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PrisluSenstvo a nahradné diely

ginalne prislusenstvo a originalne na-

hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-

poruchovu prevadzku stroja.

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny

stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie

a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-

davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia

uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Fukac listia

Typ: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Prislu§né Smernice EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatinované harmonizované normy:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Uplatinované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 94
ZaruGovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

1/\/2 — W (égfz(
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Pomoc pri poruchach

Porucha Pricina Odstranenie
Motor nebezi Akumulator nie je spravne nasadeny|Batériu vloZte tak, aby zapadla na
svoje miesto.
Akumulator je vybity Batériu nabite.
Prehriaty akumulator Batériu nechajte vychladnut.
Pokazeny akumulator Vymena akumulatora.
Motor je prehriaty Motor nechajte vychladnat
Motor bezi, vykon |Regulator vykonu na najmensom |Regulator vykonu nastavte podla
fukania prili§ nizky. |nastaveni. potreby.
Funkcia Boost ne- |Vybity akumulator. Batériu nabite.
pracuje.

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

Technické udaje

Prevadzkové napatie V= 50
Pocet otacok fukaca najnizSia uroven vykonu ot/min 10000
Pocet otacok bezna prevadzka ot/min 18000
Pocet otacok stlacené tlacidlo funkcie Boost ot/min 21000
Zistené hodnoty podla EN 2000/14/EC a EN 15503:2009+A1
Emisie hluku
Hiu€nost' L, dB(A) 82
Nebezpecnost K, dB(A) 2,5
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky, dB(A) 102,3
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Normalna prevadzka m/s? 1,1
Nebezpecénost K m/s? 1,5
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 345,5x170x194,5
Dizka vyfukovacej rurky mm 440
Hmotnost (bez akumulatora) Kg 2,34
Typicka prevadzkova hmotnost Bp 200/400/800 Adv|kg 1,27/2,26/2,87
Doba chodu akumulatora
Doba chodu akumulatora Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Najnizsi stuper (min) 60 120 225
Bezna prevadzka (min) 18 36 67
Tlacgidlo funkcie Boost stla- 10 20 37,5
¢ené (min)
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-
& e p p Jd

ja procitajte ove sigurnosne upu-
te i originalne upute za rad i postupajte pre-
ma njima. Upute saduvajte za kasniju upo-
rabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Pregled sadrzaja........... HR 1
Opisuredaja . ............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 2
Zastithaodjeéa . ........... HR 3
Simbolina aparatu ......... HR 3
Zastitaokolisa. ............ HR 3
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 3
Stavljanjeupogon ......... HR 4
Rukovanje................ HR 5
Baterijeipunjac¢ ........... HR 5
Transport. ................ HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Jamstvo.................. HR 5
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . . . HR 6
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 6
Otklanjanje smetnji ... ...... HR 7
Tehnickipodaci .. .......... HR 7

HR -1

Opis uredaja

Za sliku vidi ovoj

Otvor za ispuh zraka

Ispusna cijev

USice za remen za noSenje
Regulator snage

Tipka za funkciju Boost (Turbo)
Tipka za deblokiranje

USice za remen za noSenje
Sklopka uredaja

Tipka za deblokiranje baterija
10 Uticni kontakti

11 Baterija

12 rukohvat

13 Usisni otvor

14 Blokada ispusne cijevi

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti te§-
ke tjielesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi ma-
terijalnu Stetu.

O©Co~NOOOP~WN-
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Sigurnosni napuci

Opce sigurnosne napomene

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda predmetima koji lete

unaokolo. Nosite zastitne naocale i rukavi-

ce pri radu. Iz radnog podrucja uklonite lju-
de.

B Uredajem ne smiju rukovati malodobne
osobe.

B Ako je tlo prasnjavo, nosite masku za
zastitu od praSine.

B Uredajem ne smiju rukovati osobe sa
smanjenim osjetilnim ili psihi¢kim spo-
sobnostima.

B Nemojte puhati praSine koje su Stetne
po zdravlje.

B Nemojte puhati izravno u hrpe lisca,
nego to Cinite od rubova prema sredini.

B Stupanj snage uvijek prilagodite tlu i po-
slu.

B Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radnog podrucja uklonite djecu i druge
ljude.

B Pobrinite se da u radnom podrucju
nema vozila. Uskovitlani kamenciéi bi ih

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-
jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
daja te tako sprjecava nekontrolirano po-
kretanje puhaljke za lisce.

—_

Tipka za deblokiranje

2 Sklopka uredaja
mogli ostetiti.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda ventilatorom. Nikada
nemojte koristiti uredaj bez ispusne cijevi.
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda ventilatorom. Neuve-
zanu kosu i dijelove odjece drZite podalje
od usisnih otvora.
A OPASNOST
Dugotrajniji rad s uredajem moze izazvati
smetnje Krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.
Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o
viSe ¢imbenika:
— Los krvotok rukovatelja (¢esto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).
— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.
— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.
HR -2



Zastitna odjeca Zastita okoliSa

Pri radu nosite prikladne
zastitne rukavice i odjecu.

Kako biste se zastitili od
predmeta koji lete unao-
kolo, nosite zastitne nao-
Cale ili kacigu s vizirom.

Simboli na aparatu

&
&\
L

&N OPREZ

Opasnost od predmeta koji
lete unaokolo. Osobe smiju
stajati samo na sigurnoj
udaljenosti od najmanje 15
m.

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Nikada nemojte
koristiti uredaj bez ispusne
cijevi.

&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Neuvezanu kosu i
dijelove odjece drzite poda-
lje od usisnih otvora.

Smijer okretanja za deblo-
kadu ispusne cijevi

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY cikiirati. Molimo Vas da ambala-
Q‘& Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
— Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
v‘ terijale koji se mogu reciklirati te
‘. bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Namjensko koristenje

B Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

B |z sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

N
2\

©!
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Stavljanje u pogon Umetanje baterije

NAPOMENA

Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja puhaljke za lisce i
baterije. Prije nego umetnete bateriju, pro-
vjerite jesu li odjeljak i kontakti zaprijani te
ih prema potrebi ocistite.

Montaza ispusne cijevi

Ispusna cijev

Bajunetski prikljucak

Blokirni svornjak

Nagurajte ispuSnu cijev na uredaj.

*wl\)—\

= Umetnite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Ucvrscenje remena za noSenje
(opcija)

=> Kako biste ju blokirali, okrenite ju ude-
sno (bajunetski prikljucak).

Na uSice se moze pricvrstiti remen za noSe-
nje (nije sadrzan u isporuci).

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda! Dobro ucvrstite re-
men za noSenje.

Odgovarajuci remen mozete nabaviti u
specijaliziranim trgovinama.

= Okrenite ispusnu cijev ulijevo i izvadite.
NAPOMENA

Obratite pozornost na strjelicu koja pokazu-
je smjer te simbole na ispusnoj cijevi.
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Rukovanje

Pritisnite tipku za deblokadu.

Uredaj se pokrece kada pritisnete
sklopku uredaja.

Nakon $to pustite sklopku, uredaj se za-
ustavlja.

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda ventilatorom koji se
nastavija okretati. Pri¢ekajte da se ventila-
tor sasvim zaustavi.

D~b¢¢|

@

=

1 Regulator snage
2 Tipka za funkciju Boost (Turbo)

/

Regulator snage

Snagu puhanja mozete kontinuirano pode-

Savati putem regulatora snage.

= Za uvecanje snage puhanja, okrenite
regulator ulijevo.

= Za smanjenje snage puhanja, okrenite
regulator udesno.

Tipka za funkciju Boost (Turbo)

Funkcija Boost nakratko uveéava broj okre-

taja ventilatora te tako snaga puhanja do-

stize svoj maksimum.

= Da uvecate broj okretaja, pritisnite tip-
ku.

= Pustite tipku kako biste nastavili raditi s
normalnim brojem okretaja.

NAPOMENA

Tipku mozete drzati stisnutom, ali se tada

vrijeme rada s baterijom znacajno skracuje.

HR-5

Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite uredaj.

=>» |zvadite bateriju iz uredaja.

= Prema potrebi, ispusnu cijev skinite radi
transporta.

Baterije i punja¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i pu-
njacem, procitajte i poStujte upute za rad
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

B
3
)
N

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Uredaj prevozite samo kada je komplet ba-
terija izvaden.

Skladistenje

B
3
)
N

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladli-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

S Vasim prodava¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste
ugrozili sigurnost uredaja.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

-
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Pribor i pri€uvni dijelovi

pri¢uvni dijelovi koje dopusta proizvo-

dac. Originalan pribor i originalni priCuv-
ni dijelovi jam¢&e za to da stroj moze ra-

diti sigurno i bez smetnji.

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni

— Pregled najcesée potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com

u dijelu Servis (Servise).

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-

misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

navedenim direktivama Europske Zajedni-

ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-

mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Puhaljka za lis¢e
Tip: 1.442-110.0

LB 850 Bp
Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 94
Zajam&ena: 95
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Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

1/\/2 — W (égfz(
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok

Pomo¢

Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta

da

dosjedne.

Ugurajte bateriju u prihvatnik tako

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Baterija je pregrijana

Ostavite bateriju da se ohladi.

Baterija je neispravna

Zamijenite bateriju.

Motor je pregrijan

Ostavite motor neka se ohladi

Motor radi, ali je
shaga puhanja pre-
mala.

Regulator snage je na najnizoj
vrijednosti.

Namjestite regulator prema potrebi.

Funkcija Boost ne
radi.

Baterija je ispraznjena.

Napunite bateriju.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

Tehnicki podaci

Radni napon V= 50

Broj okretaja ventilatora na najnizem stupnju snage o./min 10000
Broj okretaja pri normalnom radu o./min 18000
Broj okretaja kada je pritisnuta tipka za funkciju Boost |0./min 21000
Izracunate vrijednosti shodno EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 82
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 102,3
Vrijednost vibracije na ruci

Normalan rad m/s2 1,1
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 345,5x170x194,5
Duljina ispusne cijevi mm 440
Tezina (bez baterije) Kg 2,34
Tipi¢na radna tezina Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Vrijeme rada baterije

Vrijeme rada baterije Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Najnizi stupanj (Min) 60 120 225
Normalni rad (min) 18 36 67
Pritisnuta tipka za 10 20 37,5
funkciju Boost (min)
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Pre prve upotrebe Vaseg
& M uredaja procitajte ove

sigurnosne napomene i originalno uputstvo

Opis uredaja

Slika se nalazi na omotu

za rad i postupajte prema njima. Sacuvajte 1 Otvor za izlaz vazduha
uputstvo za rad za kasniju upotrebu ili za 2 lzduvna cev
sledeceg vlasnika. 3 Usica za kai$ za noSenje
Xa 4 Regulator snage
Pregled sadrzaja 5 Taster za funkciju Boost (Turbo)
Pregled sadrzaja........... SR 1 6 Taster za deblokadu
Opisuredaja .............. SR 1 7 USica za kai$ za noSenje
Stepeni opasnosti. . ........ SR 1 8 Prekidac uredaja
Sigurnosne napomene . . . . .. SR 2 9 Taster za deblokadu baterija
Sigurnosni elementi ... ... .. SR 2 10 Uticni kontakti
Zasdtitnaodeda ............ SR 3 11 Baterija
Simboli na aparatu . ........ SR 3 12 Drska
Zastita Zivotne sredine . . . . .. SR 3 13 Usisni otvor
Namensko koriééenje . . . . . .. SR 3 14 Blokada izduvne cevi
Stavljanjg upogon ......... SR 4 Stepeni opasnosti
Rukovanje................ SR 5
Baterija i punjaé ........... SR 5 A OPASNOST
Transport. ................ SR 5  Napomena koja ukazuje na neposredno
Skladitenje. . . ............ SR 5  pretecu opasnost koja dovodi do teskih
Negaiodrzavanje.......... SR 5  telesnih povreda ili smrti.
Garancija. ................ SR 5 A& UPOZORENJE
Pribor i rezervni delovi . .. . .. SR 6  Napomena koja ukazuje na eventualno
Izjava o uskladenosti sa opasnu situaciju koja moze dovesti do
propisimaEU ............. SR 6 teSkih telesnih povreda ili smrti.
Otklanjanje smetnji . ........ SR 7 A OPREZ
Tehnickipodaci............ SR 7 Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.
PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
SR -1



Sigurnosne napomene

Opste sigurnosne napomene

AN OPREZ

Opasnost od povreda predmetima koji lete

unaokolo. Nosite zastitne naocare i

zaétitne rukavice tokom rada. Udaljite ljude

iz radne oblasti.

B Uredajem ne smeju rukovati maloletne
osobe.

m  Ukoliko je podloga prasnjava, treba
nositi masku za zastitu od prasine.

m Uredaj ne smeju da koriste osobe sa
smanjenim senzornim ili mentalnim
mogucénostima opazanja.

B Nemojte da duvate praSinu koja je
Stetna po zdravlje.

B Ne duvajte direktno u hrpe liS¢a nego
od ivice ka sredini.

B Stepen snage uvek prilagodite tlu i
poslu koji treba obauviti.

B Dok koristite uredaj, pobrinite se da iz
radne oblasti uklonite decu i druge.

W Pobrinite se da u radnoj oblasti nema
vozila. Uskovitlani kamengiéi ih mogu
ostetiti.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom. Nikada

nemojte da radite uredajem bez izduvne

cevi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom. Iz

predela usisnih otvora uklonite neuvezanu

kosu i odecu.

A OPASNOST

Dugotrajniji rad sa uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi€ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, poSto zavisi od vise

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

SR -2

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa
uredajem i u€estalom nastupanju
odgovarajucih simptoma (na primer
utrnulost prstiju, hladni prsti)
preporu€ujemo konsultaciju lekara.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za deblokadu

Taster za deblokadu blokira prekida¢
uredaja i tako spre€ava nekontrolisano
pokretanje duvaljke za liS¢e.

1 Taster za deblokadu
2 Prekida€ uredaja
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Zastitna odeca Zastita zivotne sredine

Pri radu nosite prikladne
zastitne rukavice i odecu.

Kako biste se zastitili od
predmeta koji lete
unaokolo, nosite zastitne
naocare ili kacigu sa
vizirom.

Simboli na aparatu

AN OPREZ

Opasnost od predmeta koji
lete unaokolo. Ljudi smeju
stajati samo na
bezbednosnoj udaljenosti
od 15 m.

AN UPOZORENJE
Opasnost od povreda
ventilatorom. Nikada
nemojte da radite uredajem
bez izduvne cevi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda

ventilatorom. Iz predela

usisnih otvora uklonite

neuvezanu kosu i odecu.
="

Smer obrtanja za
deblokadu izduvne cevi

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da

Q‘& ambalazu ne bacate u ku¢ne

otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
v' materijale sa sposobnosc¢u
w recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Namensko koriséenje

B Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

B |z sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri
proizvodac.
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Stavljanje u pogon

Montaza izduvne cevi

Izduvna cev

Bajonetni prikljucak

Klin za zaklju¢avanje

Navucite izduvnu cev na uredaj.

*wl\)—\

=> Kako biste je blokirali, okrenite je
udesno (bajonetni priklju¢ak).

= Okrenite izduvnu cev ulevo i izvadite.
SAVET

Obratite paZnju na strelicu koja pokazuje
smer i simbole na izduvnoj cevi.

Postavljanje baterije

SAVET

Koristite samo baterije koje su potpuno
napunjene.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja duvaljke za lisce i
baterije. Pre nego §to umetnete bateriju,
proverite da li su odeljak i kontakti zaprljani
pa ih ocistite ako treba.

=>» Postavite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.
Pri¢vrséivanje kaiSa za nosenje
(opcija)

Kai$ za nos$enje (nije u obimu isporuke)
moze da se priCvrsti za uSice.

&N OPREZ

Opasnost od povreda! Pobrinite se da kai$
za noSenje sigurno ucvrstite.
Odgovarajuce kaiSeve mozete da nabavite
u specijalizovanim prodavnicama.

SR -4
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=> Pritisnite taster za deblokiranje.

=> Pritisnite prekida¢ uredaja driicken i on
¢e se pokrenuti.

= Uredaj se zaustavlja kada otpustite
prekidac.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda ventilatorom koji

nastavlja da radi. Sacekajte da se ventilator

sasvim zaustavi.

@

=

1 Regulator snage
2 Taster za funkciju Boost (Turbo)

/

Regulator snage

Snagu duvanja mozete da kontinuirano da

podeSavate regulatorom snage.

= Kako biste uvecali snagu duvanja,
okrenite regulator ulevo.

= Kako biste smanijili snagu duvanja,
okrenite regulator udesno.

Taster za funkciju Boost (Turbo)

Funkcija Boost nakratko uvecava broj

obrtaja ventilatora tako da snaga duvanja

postize svoj maksimum.

= Da uvecate broj obrtaja, pritisnite taster.

=> Otpusite taster kako biste nastavili da
radite sa normalnim brojem obrtaja.

SAVET

Taster mozZe da ostane trajno pritisnut, ali

se vreme rada sa baterijom tada znacajno

skracuje.

Nakon upotrebe

=> Iskljucite uredaj.

=>» |zvadite bateriju iz uredaja.

=>» Prema potrebi, skinite i izduvnu cev radi
transporta.

Baterija i punja¢

Kako biste pravilno rukovali baterijom i
punjatem, procitajte i poStujte uputstva za
upotrebu 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

Transport

B
3
)
N

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Uredaj prevozite samo nakon $to izvadite
bateriju.

Skladistenje

B
3
)
N

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Koristite samo dopustene originalne
rezervne delove i originalni pribor, kako ne
biste ugrozili bezbednost uredaja.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnii.
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Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceS¢ée potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Duvaljka za lis¢e
Tip: 1.442-110.0

LB 850 Bp
Odgovarajuce EU-direktive:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU
Primenjene uskladene norme:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)
Izmerena:
Zagarantovan 95

a.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

= Z
.Jenner
CEO

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Pomo¢
Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta  |Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
da se uglavi.
Baterija je prazna. Napunite bateriju.
Baterija je pregrejana Ostavite bateriju da se ohladi.
Baterija je neispravna Zamenite bateriju.
Motor je pregrejan Ostavite motor da se ohladi
Motor radi, ali je Regulator snage je namesten na |Okrenite regulator snage prema
shaga duvanja najmanju vrednost. zelji.
suvise mala.
Funkcija Boost ne |Baterija je prazna. Napunite bateriju.
radi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Tehnicki podaci

Radni napon V= 50
Broj obrtaja ventilatora pri najnizem stepenu snage |0./min 10000
Broj okretaja pri normalnom radu o./min 18000
Broj obrtaja, taster za funkciju Boost je pritisnut 0./min 21000
Izracunate vrednosti prema EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 82
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5
Nivo zvu€ne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 102,3
Vrednost vibracije na ruci
Normalan rad m/s? 1,1
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 345,5x170x194,5
Duzina izduvne cevi mm 440
Tezina (bez baterije) Kg 2,34
Tipi¢na radna tezina Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87
Vreme rada baterije
Vreme rada baterije Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Najnizi stepen (min) 60 120 225
Normalan rad (min) 18 36 67
Taster za funkciju 10 20 37,5
Boost pritisnut (min)
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& Mpeon NbpBOTO M3NON3BaHe Ha
=l Bawwus ypen npoyeTeTe TOBA
OpurMHanHo ynbTBaHe 3a paboTta u ykasa-
HusATa 3a 6e3onacHocT. [JencTBanTe cno-

pen Tax. 3anaseTe ru, 3a aa rv usnonssaTte
No-KbCHO UNK 3a crneaBall, COOCTBEHMK.

CoobpXaHue. . ............ BG 1
OnucaHne Haypega . ... .. .. BG 1
CTeneHn Ha onacHocT. . .. ... BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 2
3awuTtHa obnuuoBka. . . . . ... BG 3
CvmBormMHaypega. ........ BG 3
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 3
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 3
MyckaHe B ekcnnoartaumsi . ... BG 3
O6cnyxBaHe . ... ... ... ... BG 4
Akymynupawa 6atepus/3apag-

HO YCTPOWCTBO. . . . v v v .. BG 5
TpaHCmOPT. . . oo oo e e . BG 5
CbXpaHeHue . ............. BG 5
pwxK M nogopbXKKa . .. ... .. BG 5
MapaHumsa ................ BG 5
MpuHagnNexHoCTn u pes3epBHn

(ST o 1 [ BG 6
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . .ot iii e BG 6
Momouy, npu HeusnpasHocT. . BG 7
TexHUYEeCcKn OaHHUN . . ... .. .. BG 7

BG-1

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nso6paxeHueTo Ha kopuuarta
M3xop 3a Bb3gyx

Tpbba 3a ayxaHe

Xarka 3a pemMbKk 3a HOCeHe
PerynaTtop Ha moLyHoCTTa

ByToH dyHkuus Boost (Typ60)
ByToH 3a nebnokmpaHe

Xarka 3a pemMmbk 3a HoceHe
MpekbcBay Ha ypeaa

ByToH 3a gebnokmpaHe Ha akymynupa-
waTa 6atepus

10 LWencenHu KOHTaKTK

11 AkymynatopHa 6atepus

12 PbkoxBaTka

13 BcMmykaTeneH oTBop

14 BnokvpoBka Ha Tpbba 3a ayxaHe

CTeneHU Ha onacHoCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3siuia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXKU mernec-
HU HapaHsieaHus1 unu 00 cMbpm.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a dogede 00 MexxKu
mernecHU HapaHsisaHUs1 unu o CMbPM.

AN TMPEQMA3IINBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo moxxe Oa dogede 00 rieKu Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, kKosimo moxxe 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.

O©o~NOOOP~WN-
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

O6LWmM yKa3aHusi 3a CUPYPHOCT

AN TMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe rnopadu pasJie-

menu ce npedmemu. [Npu usnon3eaHe Ho-

ceme 3aWUMHU oquna u 3aWumHuU pbKa-
suyu. B 3oHama Ha paboma He busa 0a
uma xopa.

B YpenbT He 6uBa Aa 6bAe nanonssaH ot
HEeMmbMHONETHN Nnua.

H [Ipun npaLHn OCHOBU HOCETE Npaxo3a-
LMTHA Macka.

B He ce no3Borisia U3nonssaHe Ha T03n
ypen oT nuua ¢ orpaHu4YeHn CEH30pHU
1 YMCTBEHM CNOCOBHOCTM.

B He BovwBanTe npax, KOUTO Bpeau Ha
3apaBseTo.

B Hwukora He AyxaviTe AUPEKTHO B KynuLia
C nuca, a BuHaru ot pvba KbM cpefara.

B ApanTupavite CTENeHTa Ha MOLLHOCTTa
BMHaru KbM OCHoBaTa 1 KbM 3afavaTa.

B [lo Bpeme Ha n3nonasaHe B AnanasoHa
Ha paboTa He 6uBa ga ce Hamupart
aeua v gpyrv nuua.

B OObpHeTe BHMMaHVe Ha TOBa, B Ava-
nasoHa Ha paboTa fa He ce napkupaT
aBTomobunu. Te moraT ga 6baat no-
BpEOEHMN OT 3aBUXPEHNTE KaMbyeTa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHus1 riopadu Oy-

xankama. He pabomeme c ypeda 6e3

mpwbba 3a dyxaHe.

AN TNMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi riopadu Oy-

xankama. [Jpwxme Obriaume Kocu u 06-

niekno Ganeye om ecMyKamesiHume omeo-

pu.

A OIACHOCT

lNpu npodwmxumenHa ynompeba Ha ypeda

rnopadu subpavyuume mMoxe 0a ce rosy4u

CMyUwjeHuUe 8 OpOCA8aHeMO C Kpb8 Ha Pb-

ueme.

He moxe ga ce onpegenu obwoBanvaHa

NPOOBbIMKUTENHOCT 3a U3NON3BaHETO, 3a-

LLIOTO TO MOXeE [a 3aBMCU OT MHOTO (pakTo-

pw:

JInyHo npeapasnonoxeHve KbM noLo
opocsiBaHe (4eCTO CTYAeHU NPBbCTY,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwcka okonHa Temnepatypa. Hocete
TOMNW pbKaBMLM 3a 3aLuMTa Ha pbLeTe.

— 34paBoTo xBalllaHe Bb3NpenATcTaa
opocsBaHeTo.

— HenpekbcHaTarta pabota e no-nowsa ot
npekbCcBaHa oT naysu paboTa.

Mpy peaoBHO NpPOABbMKaBALLO ObMIO U3-

nons3eaHe Ha ypeaa 1 npy NoBTOPHa nosiea

Ha CbOTBETHUTE NpW3Hauu (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NpbCTh) Bn

npenopbyBame npernes npu nekap.

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpegnasHuTe NpucnocobneHns cnyxarT 3a
3awmTa Ha noTpebutens n He 6ua ga ce
cnupaT unu ga ce npeHeGperea TaxHaTa

YyHKUMSA.
ByToH 3a pe6nokupaHe

ByTOHBLT 3a febnokvpaHe Grokupa npe-
KbCBaya Ha ypea v Taka npefoTepartsasa
HEKOHTPONMPAHOTO MOTErNsAHe Ha ayxarn-
KaTa 3a LymMa.

1 bByToH 3a gebnokmpaHe
2 T[lpekbcBad Ha ypena
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3awmTHa obnuuoBKa Ona3BaHe Ha OKOJlHaTa cpeaa

Mpu paboTta HoceTe noa-
XOAALLN 3aLUTHU pbKa-
BMLM U 3aLLMUTHO OGneK-
no.

3a 3awuTa oT NeTAaALm
npeamMeTy HoceTe 3aLuT-
HU oYMna UNu BU3bOP Ha
wnema.

CumBonu Ha ypeaa

AN NMPEQMNA3J/INBOCT
OnacHocm nopadu nems-
wu npedmemu. bezonacHo
pascmosiHue 3a Hamupauwju
Ce HaoKoJ10 xopa MUHUMYM
15 m.

&N NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsiga-
Husi nopadu Oyxankama.
He pabomeme c ypeda b6e3
mpbba 3a dyxaHe.

AN TNPEQYTPEXOEHNE

OnacHocm om HapaHsiea-

Husi nopadu dyxarnkama.

HApwxme dbnaume Kocu u

obnekrno Oane4ye om 8cMy-
=l

KameJsiHume omeopu.

Mocoka Ha BbpTeHe 3a
nebnokmpaHe Ha TpbbaTta
3a iyxaHe

BG-3

OnakoBbYHWUTE MaTepuanv Mo-
@ rat aa ce peuuknupat. Mons He

%@ XBbPMAWTE ONakoBKUTE Npu Jo-

MallHWUTE OTNagbLM, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHN C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, nognexaliy Ha
peuuvKnMpaHe, KouTo mMorat ga
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OuBa ga nonagaTt B OKOJ-
HaTa cpefa. [Nopaaun ToBa mons
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe ypeau,
M3Mnon3Barkn NOAXOAALLM 33
LuenTta cucteMu 3a cbbupaHe.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKuUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Ynotpeba no
npegHasHadyeHue

B To3u ypen e noaxodsiy 3a npoMuLuse-
Ha ynoTtpeba.

B Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT ca 3ab-
paHeHn NpeycTpoiicTBaTa U He 0TOPU3N-
paHuTe OT NPOU3BOAUTENS MPOMEHN.

I'IyCKaHe B eKcnnoartauusa

MoHTupaHe Ha TpbOa 3a gyxaHe

g

1 Tpbba 3a ayxaHe

2 baloHeTHa Bpb3ka

3 bBnokupawy 6onT

= [nb3HeTe TpbbaTa 3a AyxaHe BbpXy
ypena.
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= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a gyxaHe 3a 6ro-
KMpaHe Mo nocoka Ha YacoBHUKOBATa
cTpernka (banoHeTHa Bpb3ka).

]

= 3aBbpTeTe TpbbaTta 3a ayxaHe obpa-
THO Ha MocokaTa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka v s ceaneTe.

YKA3AHUE

Cnasealime cmperikama 3a rnocokama

8bpxy mpbbama 3a OyxaHe.

[a ce noctaBu b6atepusta

YKA3AHUE

U3nonsealime camMo Hanmb/HO 3apedeHu
akymynupauu bamepuu.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepex0daHe Ha Oyxankama
3a wyma u Ha akymynupauwama bamepusi.
lpedu nocmassiHe nposepsigalime 2He3-
domo Ha akymynupauwama 6amepus 3a 3a-
MBbpcsI8aHe U e8eHmyarsiHo 20 rno4ucmead-
me.

=> [nb3HeTe akymynupawata 6atepus B
rHe3goTo, AoKaTo ce vye dmKenpaHe-
TO.

3akpenBaHe Ha peMbka 3a HOCeHe
(onuwms)

Ha xankute moxe fa 6bae 3akpeneH pe-
MbK 32 HOCeHe (He ce cbabpxa B 0bema Ha
JocTaBkara).

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! ObbpHeme
8HUMaHUe Ha Cu2ypHOmo 3aKpersaHe Ha
pemMbKa 3a HoceHe.

Moaxoasuwm pembLUm 3a HOCeHe MoraT aa
ObaaT 3aKkyneHu oT cneumanusmpaHarta
TbproBcka Mpexa.

=>» HatucHete gebnokupalims 6yToH.

= HartucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa, ype-
ObT noTerns.

= [lycHeTe npekbcBayva Ha ypeaa, ype-
ObT cnupa.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu pa-

bomeuwja no uHepyus Oyxarnka. N3uyakau-

me, dokamo Oyxasikama cripe HalmbJIHO.
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1 Perynatop Ha MoLHOCTTa
2 ByToH dyHKUMs Boost (Typ60o)

/

PerynaTtop Ha MoOLLHOCTTa

CunaTta Ha fyxaHe Moxe fa 6bae HacTpo-

€Ha NnaBHO C perynaTtopa Ha MOLLHOCTTa.

=> 3a noBuvwaBaHe Ha cunaTa Ha AyxaHe
3aBbpTETE perynaropa Ha MOLLHOCTTa
HansBo.

=> 3a HamansiBaHe Ha cunaTta Ha gyxaHe
3aBbpTETE perynartopa Ha MoLLHOCTTa
HaAsICHO.

ByToH chyHkuuna Boost (Typ60)

dyHkuma Boost noBuwwasa 3a kpaTko 060-

pOTWTE Ha Ayxankarta 1 o TO3U Ha4WH Cu-

naTa Ha gyxaHe e Ha MakCUMyM.

=>» 3a noBuwaBaHe Ha 060poTUTE HaTU-
cHeTe GyToHa.

=>» [lycHeTe ByToHa, 3a Aa NpoabIkUTE Aa
paboTuTe ¢ HopmanHu obopoTu.

YKA3AHUE

BymoHbm moxe Oa ce Hamucka rnocmosiH-

HO, HO 8b8 8CEKU Cry4all maka ce Hamarisi-

8a s8pememo 3a paboma ¢ eOuH 3apsi0 Ha

akymynupauwama 6amepusi.

CnMpaHe Ha eKcnnoartauus

= U3knoyeTe ypena.

= CaaneTte akymynupatiiata 6arepus ot
ypena.

= Ako e Heobxoaumo, ceaneTe TpbbaTta
3a [lyxaHe Mo BpeMe Ha TpaHcrnopTupa-
He.
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Axymynupawa 6atepus/
3apsAAHO YCTPOMUCTBO

OTHOCcHO 6opaBeHeTO C akymynupawiata
6aTepusi U cbe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
npoyeTeTe U cnasBanTe ynbTBaHe 3a pa-
6oTa 5.966-814.0 1 5.966-815.0.

TpaHcnopT

AN TNPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yspexoa-
Hus! Mpu mpaHcnopmupaxe umatime rpeod
8ud meaniomo Ha ypeoa.
TpaHcnopTupariTe ypeaa camo CbC cBane-
Ha akymynuvpaiia 6atepus.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMNA3J/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
eromo Ha ypeoa.

CbXxpaHeHMeTo Ha To3U ypea e No3BoneHo
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHUS.

Fpvxun n noaapbKKa

MoxeTe oa 4oroBopuTe peAoBHA MHCMEK-
ums 3a cUMrypHocT ¢ Bawwms tbproseu nnm
[Ja cKnoyuTe 4OoroBop 3a nogapbxkka.
Mons nckanTte cbBeTH.

M3nonsBanTe camo paspeLleHn opurnHan-
HW pe3epBHM YacTu N OPUTMHAIHN NPUHaA-
NeXHOCTH, 3a Aa He HapywunTe Ge3onac-
HOCTTa Ha ypepaa.

FapaHuusa

YCcTaHOBEHMTE OT HaLLETO KOMNETEHTHO

OPY>XECTBO 3@ NNACMEHT rapaHLMOHHM yC-
NOBUS BaXkaT BbB BCska AbpxaBa. EBeHTy-
arnHWTe NoBpeam Mo ypeaa HUe OTCTpaHs-
Bame 6e3nnaTHO No BpeME Ha rapaHLMOH-
HMS1 CPOK, ako NpMYMHa 3a ToBa ca AedekT
B Matepuanute unm npy npouMsBoaCTBOTO.

-_
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anHaAﬂe)KHOCTVI n pe3epBHU YacTtu

— Morart ga ce n3nonseat camo npuHag-
NEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BoneHn oT npoussoauTens. Opuru-
HanHuTe NPUHaANEXHOCTA U OpUrn-
HalrnHW pe3epBHU YaCTu rapaHTupart cu-
rypHaTa n 6esnpobnemHa pabota Ha

— CnucbK Ha Hal-4ecTo HeobGxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha yMbTBaHETO 3a ekcrnioaTauus.

— [Opyrv uHcopmMauum 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacTV MOXETe Aa MonyynTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsua.

peda.
EC Jeknapauus 3a CbOoTBeTCTBUE

C HacToALWOTOo AeKnapvpame, Ye untmpa-
HaTa no-4ony mallvHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OupekTtneute Ha EC. MNpu npomeHn Ha
MallLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

MpoAaykr: Hyxanka 3a wyma
Tun: 1.442-110.0
LB 850 Bp
Hamupawm npunoxeHue IupekTuBu Ha
EC:
2000/14/EO
2006/42/EO (+2009/127/EQ)
2011/65/EU
2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHune xapMmoHusupa-
HUW CTaHAapTU:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

MpunoxeH meTopn 3a oLleHKa Ha CHLOT-

BeTCTBMUETO:
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HUBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo: 94
MapaHTMpaHo:95

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3MOXEHNE U
KaTo MbJIHOMOLWWHNLUKX Ha YyNPaBUTEJTHOTO
TANO.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJIHOMOLLHMK MO fOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Momouy npun Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT

MpuyunHa

OTcTpaHsiBaHe

MoTopbT He pabo-
™

Axymynupaluata 6atepusi He e no-
CTaBeHa NpaBuIiHO

MbxHeTe baTepusiTa B npeasnge-
HMS OTBOP, A0OKaTo ce dumKeupa.

AkymynatopHaTa 6atepus e npasHa

3apenete batepusTa.

Axkymynupaluata 6atepus e nperps-
Ta

Bbatepusta ga ce octaBu ga ce
oxnagu.

Akymynupaliata 6atepus e foe-
dekTHa

CmeHeTe akymynupalyaTa 6are-
pusi.

Mperpsin moTop

OcraBeTe MOTOpa Aa ce oxnagu.

EnekTtponsurate-
naT pabotu, cuna-
Ta Ha JyxaHe e
TBbpAe craba.

Perynatop Ha mMoLLHOCTTa Ha HaW-
Markarta HacTpolka.

HacTtponTe perynatopa Ha MOLL-
HocTTa cnopepn HeobxoamMmocTTa.

®yHkuma Boost He
pabotu.

Paspenete akymynupawarta 6ate-
pus.

3apepete batepusTa.

Axko noBpegara He Moxe Aja 6'bae oTCTpa-
HeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu OT CepBu3a.

TexHn4YecKkn gaHHU

PaboTHo HanpexeHne V= 50

O60opoTn Ha ayxankaTta Hal-H1cka cTeneH Ha molyHocTTa |U/min 10000

O06opoTn Npu HopMareH pexuM Ha paboTa U/min 18000

O6opoTn Npy HaTucHaT B6yToH 3a pyHKuMsA Boost U/min 21000

YcTtaHoBeHU cTorHoCcTU cbrnacHo EN 2000/14/EC v EN 15503:2009+A1

LymHWM emucum

HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 82

HeycTonumeoct K, dB(A) 2,5

HuBo Ha 3BykOBa MOLWHOCT Ly, + HeycTonumeocT Ky, dB(A) 102,3

CronHocT Ha BMbpauunTe B obnacTtTa Ha AnaHTa — pbkaTa

HopmaneH pexum m/cek? 1.1

HecurypHocT K m/cex? 1,5

Mepku n Terna

[ObmKrMHa X WnMpovmHa X BUCOYMHA MM 345,5x170x194,5

OvmkuHa Ha TpbbaTa 3a gyxaHe mm 440

Terno (6e3 akymynupaiya 6atepus) Kg 2,34

TunnyHo cobeteeHo Terno Bp 200/400/800 Adv Kr 1,27/2,26/2,87
Bpewme 3a paboTta Ha akymynupawiata 6atepus

Bpeme 3a pabota Ha akymynupawata | Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv

G6aTepusn

Han-Hucka cteneH (MuH) 60 120 225

HopmaneH pexum Ha paboTta (MuH) 18 36 67

HaTuncHaTt 6yToH dyHkumst Boost (MuH) 10 20 37,5
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MWW Seadmeosad
& lugege see originaalkasutusju- Seadme osad

hend ja ohutusjuhised Iabi. Toimige vasta- Joonist vt kaane sisekiiljelt

valt. See tuleb hilisemaks kasutamiseks voi 1 Ohu véljumisava
jargmise omaniku tarvis alles hoida. 2 Puhumistoru
| Sisukord [l
4 Vdimsuse regulaator
Sisukord .. ............... ET 1 5 Boost-funktsiooni (turbo) klahv
Seadmeosad ............. ET 1 6 Luku vabastusnupp
Ohuastmed . . ............. ET 1 7 Aas kanderihma jaoks
Ohutusalased markused.. . . . . ET 2 8 Seadme luliti
Ohutusseadised ........... ET 2 9 Akuvabastusnupp
Kaitseriietus .............. ET 3 10 Pistikukontakt
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 3 11 Aku
Keskkonnakaitse. . ......... ET 3 12 Kaepide
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 3 13 Imiava
Kasutuselevott ............ ET 4 14 Puhumistoru riivistus
Késitsemjne .............. ET 5 Ohuastmed
Aku/laadija . .............. ET 5
Transport. . ............... ET 5 A OHT
Hoiulepanek .............. ET 5 Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5 vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
Garantii.................. ET 5  I6ppeda surmaga.
Lisavarustus ja varuosad .... ET 6 A& HOIATUS
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 6 Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
Abi hairete korral. . ... ...... ET 7 vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
Tehnilised andmed ......... ET 7  l6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vbib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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Ohutusalased markused

Uldised ohutusnduded

AN ETTEVAATUS

Lendavatest esemetest lahtuv vigastusoht.

Kasutamisel kanda kaitseprille ja kindaid.

Hoida inimeste té6tsooni vabana.

B Seadet ei tohi kasutada alaealised.

B Tolmuste taustade puhul kanda tolmu-
maski.

B Piiratud sensoorsete ja vaimsete voi-
metega inimestel on keelatud seadet
kasutada.

B Tervisele kahjulike tolmude puhumine
keelatud.

B Mitte kunagi puhuda lehekuhja otse,
vaid liikuda servast keskosa suunas.

m Kohandada vdimsusastet alati vasta-
valt taustale ja todilesandele.

B Hoidke lapsi ja muid isikuid kasutamise
ajal téotsoonist eemal.

B Jalgida, et td6tsoonis pole seisatud sdi-
dukeid. Need voivad llespuhutavate ki-
vikeste poolt kahjustada saada.

AN HOIATUS

Puhurist I&htuv vigastusoht. Mitte kunagi ei

tohi seadet kéitada imitoruta.

AN HOIATUS

Puhurist I&htuv vigastusoht. Hoidke pikki

juukseid ja riideid sissevétuavast eemal.

A OHT

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole véimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mojuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdérmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téotamine.

ET -2

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui simptomid ilmnevad
korduvalt (nait. srmede kribelemine, kiil-
metavad s6rmed), soovitame p66rduda
arsti poole.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Luku vabastusnupp

Vabastusnupp blokeerib seadme liliti ja ta-
kistab seega lehepuhuri kontrollimatut kai-
vitumist.

—_

Luku vabastusnupp
Seadme lliti

N
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Kandke tootades sobivaid
kaitsekindaid ja kaitserdi-
vastust.

Lendlevate esemete eest
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja kiivri visiiri.

Seadmel olevad siimbolid

&
&\
L

AN ETTEVAATUS
Lendavatest esemetest
lahtuv oht. Hoida (imbritse-
vatest isikutest ohutuskau-
gust 15 m.

AN HOIATUS

Puhurist ldhtuv vigastusoht.
Mitte kunagi ei tohi seadet
kéitada imitoruta.

AN HOIATUS

Puhurist&htuv vigastusoht.
Hoidke pikki juukseid ja rii-
deid sissevétuavast eemal.

Puhumistoru vabastamise
pbéorlemissuund

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
<9 kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
2 taaskasutatavaid materjale, mis
A tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

B Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

B Ohutuskaalutlustel on keelatud imber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

5
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Kasutuselevott

Puhumistoru monteerimine

Puhumistoru

Bajonettiihendus

Riivistuspoldid

Nihutada puhumistoru seadmele.

*wl\)—\

=> Keerata puhumistoru riivistamiseks péa-
ripdeva (bajonettihendus).

= Keerake puhumistoru vastupdeva ja
votke ara.

MARKUS

Jélgida puhumistorul suunanoolt ja siimbo-

lit.

Aku paigaldamine

MARKUS

Kasutada vaid taielikult téis laetud akusid.
TAHELEPANU

Lehepuhurite ja aku kahjustamise oht.
Kontrollige aku pealevéttu ja kontakte enne
rakendamist mustuse suhtes ja vajadusel
puhastage.

=> Liikake aku kohale, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub.

Kanderihma kinnitamine (lisavalik)

Aasade killge saab kinnitada kanderihma
(pole tarnekomplektis).

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Jélgida, et kanderihma oleks
tugevalt kinnitatud.

Sobiv kanderihm on saadaval kaubandus-
vérgus.

ET -4
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Kasitsemine

= Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.

= Vajutada seadme lillitit ja seade hakkab
todle.

= Vabastada seadme liiliti, seade peatub.

AN HOIATUS

Puhuri jéreletéétamisest Idhtuv vigastus-

oht. Oodata, kuni puhur on taielikult seisma

jaanud.

@

=

1 Vadimsuse regulaator
2 Boost-funktsiooni (turbo) klahv

/

Voéimsuse regulaator

Puhumisvdimsust saab reguleerida astme-

teta vdimsusregulaatori kaudu.

= Puhumisvdimsuse suurendamiseks
keerata véimsusregulaatorit vasakule.

= Puhumisvdimsuse vahendamiseks
keerata voimsusregulaatorit paremale.

Boost-funktsiooni (turbo) klahv

Boost-funktsioon suurendab lihiajaliselt

puhuri pddrete arvu ja seega seab puhu-

misvéimsuse maksimumile.

= Poorete arvu suurendamiseks vajutada
nuppu.

= Vabastada nupp, et puhur to6taks nor-
maalsel poodrete arvul edasi.

MARKUS

Nupu saab pikemaks ajaks alla vajutada,

kuid see liihendab mérkimisvéérselt tb6ae-

ga aku taituvuse téttu.

Kasutuselt votmine

=> Lilitage seade vélja.

= Vbtke aku seadmest valja.

=>» Vajadusel eemaldada transportimiseks
puhumistoru.

LA IEEGE!

Aku ja akulaadija kasitsemiseks lugeda
ning jargida kasutusjuhendit 5.966-814.0 ja
5.966-815.0.

Transport

&N ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
Transportida seadet vaid eemaldatud aku-
patareiga.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme miuilijaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi s6imida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.
Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte moju-
tada seadme ohutust.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud muiu-
giesindaja antud garantiitingimused. Vi-
malikud haired seadme t66s korvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga.
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Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et sesadmega on voimalik to6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tiiup:

Lehepuhur
1.442-110.0
LB 850 Bp

Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU
2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 60335-1

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protse-

duur: .
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Moodetud: 94
Garanteeri- 95

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

ET -6

{ Zins— Wesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Abi hairete korral

Rike

Po6hjus

Abi

Mootor ei toota

Aku ei ole digesti kohale pandud.

Likake aku kohale, kuni see asen-
disse fikseerub.

Aku tuhi Laadige akut
Aku on lUlekuumenenud Laske akul jahtuda.
Aku vigane Vahetada aku vélja.

Mootor tlekuumenenud

Mootoril jahtuda lasta

Mootor t66tab, pu-

Véimsusregulaator vaikseimal ast-

Reguleerige vdimsusregulaatorit

humisvdimsus liiga |mel. vastavalt vajadusele.
vaike.

Boost-funktsioon ei |Aku tihi. Laadige akut

toota.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollidaa.
Téopinge V= 50
Puhuri pdérete arv madalaimal véimsusastmel p/min 10000
P&orete arv tavareziimil p/min 18000
Boost-funktsiooni pddrete arvu klahv vajutatud p/min 21000
Esitatud viirtused vastavalt EN 2000/14/EU ja EN 15503:2009+A1
Muraemissioon
Helirbhu tase L, dB(A) 82
Ebakindlus K, dB(A) 2,5
Mdiratase L, + ebakindlus Ky, dB(A) 102,3
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Normaalne t66reziim m/s? 1,1
Ebakindlus K m/s? 1,5
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 345,5x170x194,5
Puhumisotur pikkus mm 440
Kaal (ilma akuta) Kg 2,34
Bp 200/400/800 Adyv tilpiline todkaal kg 1,27/2,26/2,87
Aku eluiga

Aku eluiga Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Madalaim aste (min) 60 120 225
Tavareziim (min) 18 36 67
Boost-funktsiooni 10 20 37,5
klahv vajutatud (min)

170 ET -7



Pirms uzsakt aparata lietoSanu,
& M izlasiet $o originalo lietoSanas
instrukciju un droSibas noradijumus. Riko-
jieties saskana ar tiem. Saglabajiet tos vé-

lakai izmantoSanai vai nodoSanai nakosa-
jam Tpasniekam.

Satura raditajs

Saturaraditgjs. .. .......... LV 1
Aparata apraksts. . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
DroSibas noradijumi . ....... Lv 2
DroSibas iekartas . ......... LV 2
Aizsargapgérbs............ LV 3
Simboliuz aparata ......... LV 3
Vides aizsardziba . .. ....... Lv 3
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

NA ..o LV 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
Akumulators/ladétajs. . .. .. .. LV 5
Aparata parvietoSana . ...... LV 5
Glabasana................ Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5
Garantija................. Lv 5
Piederumi un rezerves dalas . LV 6
ES Atbilstibas deklaracija . . .. LV 6
Paltidziba darbibas traucé&jumu

gadijjuma................. LV 7
Tehniskiedati ............. LV 7

Aparata apraksts

Attélu skatit vaka lapa

Gaisa izpllde

Pasanas caurule

Jostas cilpa

Jaudas regulators

Boost funkcijas tausting (Turbo)
Atblokésanas poga

Jostas cilpa

lerices slédzis

Akumulatora atblokéSanas poga
10 Spraudnis

11 Akumulators

12 Rokturis

13 leplldes atvere

14 PdSanas caurules slégs

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

O©o~NOOOP~WN-
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Drosibas noradijumi

Visparejie drosibas tehnikas
noteikumi

AN UZMANIBU

LidojoSu prieksSmetu radits savaino$anas

risks. LietoSanas laika valkajiet aizsargbril-

les un cimdus. Raugiet, lai darba zona ne-
atrastos personas.

B |ekartu nedrikst lietot nepilngadigas
personas.

B Ja ir puteklaina pamatne, valkajiet pu-
teklu aizsargmasku.

m So aparatu nedrikst lietot personas ar
ierobezotadm sensoriskam un garigam
spéjam.

B Neputiet veselibai kaitigus puteklus.

B Nekad neptiet gaisu tieSi lapu kaudzé,
bet gan vérsiet gaisa pismu no malas
uz vidu.

B Jaudas pakapi vienmér pielagojiet pa-
matnei un darba uzdevumam.

B Bérniemun citam personam darba laika
jaatrodas dro$a attaluma no darba vie-
tas.

B Sekojiet, lai darba zona nebatu novieto-
ti transportlidzek|i. Tos var sabojat ar
gaisa pusmu paceltie akmentini.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s savaino$anas risks.

Nekad nedarbiniet aparatu bez pisanas

caurules.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s savaino$anas risks.

Sekaojiet, lai iepliides atveru tuvuma neno-

naktu mati un apgérbs.

A BISTAMI

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radrt

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkarteja temperatura. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

Nepartraukts darba reZims ir sliktaks

neka ar pauzém partraukts rezims.
Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas
gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-
jam pazimém (piemé&ram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apsekoSanu.

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Atblokésanas poga

Atblokésanas poga bloke iekartas slédzi un
tadéjadi novers lapu puatéja nekontrolétu ie-
slégSanos.

N

AtblokéSanas poga
lerices slédzis

N
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Darba laika valkajiet pie-
mérotus aizsargcimdus
un aizsargapgeérbu.

Lai pasargatu sevi no li-
dojoSiem priekSmetiem,
valkajiet aizsargbrilles vai
kiveres vizieri.

Simboli uz aparata

A UZMANIBU

No lidojoSiem priekSmetiem
izrietoSs apdraudéjums.
Tuvuma stavoSajam perso-
nam ir jaatrodas vismaz 15
m attdluma.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s sa-
vainosanas risks. Nekad
nedarbiniet aparatu bez pa-
Sanas caurules.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora izrieto$s sa-
vainosanas risks. Sekajiet,
lai ieplddes atveru tuvuma
nenonaktu mati un ap-
gérbs.

GrieSanas virziens ptsa-
nas caurules atblokésanai

&
&\
L

QY

GO

>

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|at apkartéja
vidé. Tadée| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

m Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

B Parblves un razotaja neautorizétas iz-
mainas droSibas apsvérumu dél ir aiz-
liegtas.

Lv -3
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Ekspluatacijas uzsaksana

Pasanas caurules montaza

1 PaSanas caurule

2 Bajonetsavienojums

3 Fiksacijas tapa

= Uzbidiet pasanas cauruli uz aparata.

=>» Lai pdSanas cauruli saslégtu, pagrieziet
to pulkstenraditaja virziena (bajonetsa-
vienojums).

=> Pagrieziet puSanas cauruli pretéji pulk-
stenraditaja virzienam un nonemiet.

NORADIJUMS
levérojiet virziena bultinu un simbolus uz
pasanas caurules.

Uzstadit akumulatoru

NORADIJUMS

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumula-
torus.

IEVERIBAI

Lapu patéja un akumulatora bojajumu
risks. Pirms ievietoSanas parbaudiet, vai
nav netirs akumulatora stipringjums un
kontakti, un, ja nepiecieS§ams, notiriet.

=> |ebidiet akumulatoru ligzda, I1dz tas no-
fikséjas (dzirdama skana).

Jostas nostiprinasana (opcija)

Cilpas var nostiprinat jostu parnésasanai
(neietilpst piegades komplekta).

A UZMANIBU

Savaino8anas risks! Sekojiet, lai josta bdtu
nostiprinata drosi.

Piemérotas jostas parnésasanai ir pieeja-
mas specializétajas tirdzniecibas vietas.
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Apkalposana

=> Nospiediet atblokéSanas pogu.

= Nospiediet aparata slédzi, aparats saks
darboties.

=>» Atlaidiet aparata slédzi, aparats apsta-
sies.

A BRIDINAJUMS

No ventilatora pécdarbibas izrieto$s savai-

nosanas risks. Pagaidiet, kamér ventilators

ir pilniba apstajies.

@

=

1 Jaudas regulators
2 Boost funkcijas taustins (Turbo)

/

Jaudas regulators

Pdsanas jaudu var vienmérigi regulét ar

jaudas regulatoru.

=> Lai pd8anas jaudu palielinatu, pagrie-
ziet jaudas regulatoru pa kreisi.

=>» Lai pUSanas jaudu samazinatu, pagrie-
ziet jaudas regulatoru pa labi.

Boost funkcijas taustins (Turbo)

Boost funkcija Tslaicigi palielina ventilatora

apgriezienu skaitu, tadéjadi laujot sasniegt

maksimalo pdsanas jaudu.

=>» Lai palielinatu apgriezienu skaitu, no-
spiediet taustinu.

=>» Lai turpinatu stradat ar normalu apgrie-
zienu skaitu, atlaidiet taustinu.

NORADIJUMS

Taustinu var spiest ilgsto8i, tacu tad ievéro-

Jjami samazinas darbibas laiks, kads iespé-

jams ar uzladétu akumulatoru.

LV -5

Ekspluatacijas partrauksana

= lzsledziet ierici.

= |znemiet akumulatoru no aparata.

=>» Ja nepiecieSams, transportéSanas no-
Idkos nonemiet ptasanas cauruli.

Akumulators/ladetajs

Lai rikotos ar akumulatoriem un uzlades ie-
kartu, izlaiset un ievérojiet lietoSanas ins-
trukciju 5.966-814.0 un 5.966-815.0.

Aparata parvietoSana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.
Transportéjiet aparatu tikai ar nonemtu
akumulatoru bloku.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véré aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par $o jautajumu.
Izmantojiet tikai apstiprinatas originalas re-
zerves dalas un originalos piederumus, lai
nepasliktinatu iekartas drosibu.

Katra valst ir speka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laikd novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja kla-
da.
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Piederumi un rezerves dalas

— Drikstizmantot tikai razotajfirmas atlau-  — Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori- tu Jus atradisiet lietoSanas rokasgra-
ginalie piederumu un originalas rezer- matas gala.
ves dalas garanté to, ka aparatu var — Turpmako informaciju par rezerves da-
ekspluatét droSi un bez traucéjumiem. lam Jus sanemsiet saitd www.kaerc-

her.com, sadala Service.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un némuma vadibas uzdevuma un péc tas
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi- pilnvarojuma.

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu d

attiecigajam galvenajam droSibas un vese- >;; 2 # ‘,_[/({Zggg(

[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda- ~Jenner "S. Reiser

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis CEO Head of Approbation

pazinojums zaude savu speku. Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga

Produkts: Lapu patéjs persopa:
Tips: 1.442-110.0 S. Reiser
LB 850 Bp

Attiecigas ES direktivas: Alfred Karcher GmbH & Co. KG

2000/14/EK AIfred-Kércher—Str. 28 - 40
2006/42/EK (+2009/127/EK) 71364 Winnenden (Germany)
2011/65/EU Talr.: +49 7195 14-0
2014/30/ES Fakss: +49 7195 14-2212

Piemérotas harmonizetas normas: Winnenden, 2016/04/20

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izmeéritais: 94
Garantétais: 95
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Trauceéjums lemesls

Novérsana

Nedarbojas motors |Nepareizi ievietots akumulators.

lebidiet akumulatoru stiprinajuma,
[Tdz tas nofikséjas.

akumulators izladgjies

Uzladét akumulatoru.

Parkarsis akumulators

Laujiet akumulatoram atdzist.

Defektivs akumulators

Nomainiet akumulatoru.

Parkarsis motors

Atdzeségjiet dzingju

ta€u ir parak maza |zdko veértibu.
pdsanas jauda.

Motors darbojas, |Jaudas regulators iestatits uz ma-

jadzibas.

lestatiet jaudas regulatoru péc va-

Nedarbojas Boost |lzlad&jies akumulators.
funkcija.

Uzladét akumulatoru.

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei

klientu apkalposanas centra.
Tehniskie dati

Darba spriegums V= 50
Ventilatora apgr. skaits zemakaja jaudas pakapé |apgr./min 10000
Apgr. skaits normala darba rezima apgr./min 18000
Apgr. skaits, kamér nospiests Boost taustins apgr./min 21000
Aprékinatas vertibas atbilstoSi EN 2000/14/EC un EN 15503:2009+A1

TrokSnu emisija

Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 82
Nenoteiktiba K, dB(A) 2,5
Skanas jaudas limenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 102,3
Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Normalais rezims m/s? 1,1
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 345,5x170x194,5
Pdsanas caurules garums mm 440
Svars (bez akumulatora) Kg 2,34
Tipisks darba svars Bp 200/400/800 Adv kg 1,2712,26/2,87

Akumulatora darbibas laiks

Akumulatora darbibas laiks Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Zemaka pakape (min) 60 120 225
Normals darba rezims (min) 18 36 67
Nospiests Boost funkcijas 10 20 37,5
tausting (min)

LV -7
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Prie§ pradédamas naudoti jsigy-
& p Isigy

tg prietaisa, perskaitykite Siuos
saugos reikalavimus ir originalig naudojimo

Prietaiso aprasymas

Paveikslas pateiktas virselyje

instrukcija. Vadovaukités Siais dokumen- 1 Oro iSleidimo anga
tais. ISsaugokite Siuos dokumentus, kad 2 Padtimo vamzdis
galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti 3 Kilpa neSimo dirzui
kitam savininkui. 4 Galios reguliatorius
. 5 Funkcijos ,Boost* mygtukas (, Turbo®)

6 Atblokavimo mygtukas
Turinys .................. LT 1 7 Kilpa nesimo dirzui
Prietaiso aprasymas . . . . . . .. LT 1 8 Prietaiso jungiklis
Rizikos lygiai. ............. LT 1 9 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Nurodymai dél saugos . . . . . . LT 2 10 Kistukiniai kontaktai
Saugosjranga. ............ LT 2 11 Akumuliatorius
Apsauginiai drabuziai . . . . . .. LT 3 12 Rankena
Simboliai ant prietaiso. . . . . .. LT 3 13 Jsiurbimo anga
Aplinkos apsauga . . ........ LT 3 14 Patimo vamzdzio fiksatorius
Naudoj?mas pagfl paskirtj. ... LT 3 Rizikos Iygiai
Naudojimo pradzZia ......... LT 4
Valdymas. . ............... LT 5 A PAVOJUS
Akumuliatorius / jkroviklis . ... LT 5  Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Transportavimas . . ......... LT 5 sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
Laikymas. .. .............. LT 5 A& |SPEJIMAS
PrieZidra ir aptarnavimas .... LT 5  Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio su-
Garantija................. LT 5 kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 6 A ATSARGIAI
ES atitikties deklaraciia. . . . . . LT 6  Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 7 gvus suZalojimus.
Techniniai duomenys . . . . ... LT 7  DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti materialinius nuostolius.

LT -1



Nurodymai dél saugos

Bendrieji saugos reikalavimai

&N ATSARGIAI

Pavojus susizeisti lekianciais daiktais. Nau-

dodami uzsidékite apsauginius akinius ir

miveékite pirstines. Neleiskite j darbo zong

Zmoniy.

B |renginj draudZiama naudoti nepilna-
meciams.

W Jei grindinys yra dulkétas, uzsidékite
apsaugine kauke.

B |renginj draudziama naudoti asmenims
su sensorine ar dvasine negalia.

B Nepuskite sveikatai pavojingy dulkiy.

W Jokiu budu nepuskite tiesiai j lapy kra-
va, 0 i$ krasto j vidurj.

B Galios pakopa pasirinkite pagal grindinj
ir darbo uzduot;.

B Neleiskite vaiky ir kity asmeny j naudo-
jamo pjuklo darbo zong.

W UZtikrinkite, kad darbo zonoje nebaty
pastatyta automobiliy. Juos gali pazeisti
oro gasiy sukelti akmenukai.

A |SPEJIMAS

Orpaté gali susizaloti. Jokiu bddu nenaudo-

kite jrenginio be patimo vamzdZio.

A |SPEJIMAS

Orpateé gali susiZaloti. Saugokite, kad prie

Jjsiurbimo angos nepatekty ilgi plaukai ir

drabuZiai.

A PAVOJUS

llgg laikg laikant jrenginj rankose, dél vibra-

cijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
§glanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

LT -2

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir
pasikartojant tokiems poZymiams (pavyz-
dziui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtukas blokuoja jrenginio
jungiklj ir apsaugo nuo nekontroliuojamo
lapy pistuvo jsijungimo.

1 Atblokavimo mygtukas
2 Prietaiso jungiklis
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Apsauginiai drabuziai Aplinkos apsauga

Darbo metu mavekite tin-
kamas apsaugines pirsti-
nes ir déveékite tinkamus
apsauginius drabuzius.

Apsaugai nuo lenkianciy
daikty uZsidékite apsaugi-
nius akinius ir arba papil-
doma Salmo stikla.

Simboliai ant prietaiso

&
&\
L
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AN ATSARGIAI

Pavojus susizeisti lekian-
Ciais daiktais. Saugus ats-
tumas 3alia esantiems
Zmonéms — bent 15 m.

A |SPEJIMAS

Orpateé gali susizaloti. Jokiu
bddu nenaudokite jrenginio
be patimo vamzdzio.

A |SPEJIMAS

Orpdté gali susiZaloti. Sau-
gokite, kad prie jsiurbimo
angos nepatekty ilgi plaukai
ir drabuZiai.

Patimo vamzdzio atblokavi-
mo kryptis

QY

&8

)

d

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasSios medziagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

m Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

B Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.
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Naudojimo pradzia

Patimo vamzdzio montavimas

Patimo vamzdis

Bajonetiné jungtis

Fiksuojamasis kaistis

UZmaukite pdtimo vamzdj ant jrenginio.

*wl\)—\

= Kad uzfiksuotuméte, pasukite patimo
vamzdj laikrodZio rodyklés kryptimi (ba-
jonetiné jungtis).

=> Pasukite patimo vamzdj prie$ laikrodzio
rodykle ir nuimkite.

LT -4

PASTABA
Atkreipkite démesj j ant patimo vamzdZio
pateiktus Zenklus ir rodykle.

Akumuliatoriaus jdéjimas

PASTABA

Naudokite tik visiSkai jkrautg akumuliatoriy.
DEMESIO

Pavojus pazeisti lapy pastuvg ir akumulia-
toriy. Prie§ jdédami akumuliatoriy, patikrin-
kite ar neuZtersti kontaktai bei akumuliato-
riaus deklas ir, jei reikia, nuvalykite juos.

=> |stumkite akumuliatoriy j dékla tiek, kad
girdétysi kaip jis uzsifiksuoja.
Nesimo dirzo tvirtinimas
(pasirenkamas priedas)

Nesimo dirzg (netiekiamas kartu) galite pri-
tvirtinti uz kilpy.

&N ATSARGIAI

Susizalojimo pavojus! NeSimo dirzg pritvir-
tinkite patikimai.

Tinkamy neSimo dirzy galite jsigyti specia-
lizuotose parduotuvése.
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Valdymas

= Paspauskite atblokavimo mygtuka.

= Paspauskite jrenginio jungiklj — jrengi-
nys jsijungia.

=> Atleiskite jrenginio jungiklj — jrenginys
iSsijungia.

A |SPEJIMAS

Orpaté dar kurj laikg sukasi ir gali susiZalo-

ti. Palaukite, kol orpdté visiSkai sustos.

@

N

1 Galios reguliatorius
2 Funkcijos ,Boost* mygtukas (, Turbo®)

Galios reguliatorius

Padtimo galig reguliatoriumi galite nustatyti

tolygiai.

= Kad padidintumeéte patimo galig, pasu-
kite galios reguliatoriy j kaire.

= Kad sumazintuméte patimo galia, pasu-
kite galios reguliatoriy j deSine.

Funkcijos ,,Boost“ mygtukas
(,, Turbo®)

Funkcija ,Boost* trumpa padidina orputés

apsukas ir tuo paciu nustato maksimalig

patimo galia.

= Kad padidintuméte apsukas, paspaus-
kite mygtuka.

= Atleiskite mygtuka, jei vél norite dirbti
jprastomis apsukomis.

PASTABA

Mygtuka galite laikyti paspaustg nuolat, ta-

Ciau tai sutrumpina darbo trukme viena

akumuliatoriaus jkrova.

Naudojimo nutraukimas

=> |Sjunkite prietaisa.

=> |Simkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

=>» Jei reikia, transportuodami nuimkite pa-
timo vamzd;.

Akumuliatorius / jkroviklis

Dél akumuliatoriaus ir jo jkroviklio naudoji-
mo perskaitykite naudojimo instrukcijas
5.966-814.0 bei 5.966-815.0 ir laikykités
jose pateikty reikalavimy.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.
Jrenginj transportuokite iSéme akumuliato-
riy bloka.

Laikymas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uzti-
krintumeéte jrenginio sauga.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.
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Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-

so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service“.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:
Tipas:

Lapy pastuvas
1.442-110.0
LB 850 Bp

Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 94
Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

%l/é/ s % @g,q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Pagalba gedimy atveju

Sutrikimas Priezastis

Pagalba

Neveikia variklis

Netinkamai jdétas akumuliatorius

suokite.

|stumkite baterijg j déklg ir uzfik-

ISsikroves akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas.

Perkaites akumuliatorius

Leiskite akumuliatoriui atvésti.

Pazeistas akumuliatorius

Pakeiskite akumuliatoriy.

Perkaito motoras

Palaukite, kol atvés variklis

Variklis veikia, per
maza putimo galia. |sia galia.

Reguliatoriumi nustatyta maziau-

liatoriy.

Jei reikia, perstatykite galios regu-

Neveikia funkcija |ISsikroves akumuliatorius.
,Boost".

Akumuliatoriaus jkrovimas.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Techniniai duomenys

Darbiné jtampa V= 50
Orpités apsukos esant minimaliai galiai U/min 10000
Apsukos jprastu rezimu U/min 18000
Apsukos paspaudus funkcijos ,Boost* mygtuka U/min 21000
Nustatytos reik§més pagal EN 2000/14/EC ir EN 15503:2009+A1

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 82
Neapibréztis K, dB(A) 2,5
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis K, |dB(A) 102,3
Delno/rankos vibracijos poveikis

|prastinis rezimas m/s? 1,1
Nesaugumas K m/s? 1,5
Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 345,5x170x194,5
Padtimo vamzdzio ilgis mm 440
Svoris (be akumuliatoriaus) Kg 2,34
Tipinis darbinis svoris Bp 200/400/800 Adv kg 1,27/2,26/2,87

Akumuliatoriaus veikimo trukme

Akumuliatoriaus veikimo tru- Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
kmé

Zemiausia pakopa (min.) 60 120 225
|prastiniu rezimu (min.) 18 36 67
Paspaudus funkcijos ,Boost* 10 20 37,5
mygtuka (min.)
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& Mepen nepwuunm B?I/IKOpVICTaHHHM

=l npucTpoto HeobXxigHO NpounTaTU
AaHy opuriHanbHy IHCTPYKLO 3 ekcnnyaTa-
Lii Ta BkasiBku 3 6e3nekun. Hagani giatn y
BignoBigHOCTI [0 HMX. 36epiraTy ix ansa no-
OanbLIOro BUKOPUCTaHHA abo ansa HacTyn-
HOro BnacHuka.

BMiCT. . ... .. UK 1
Onuc npucTporo . .......... UK 1
PiBeHb HeGe3nekn . . . ... .. .. UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
3axucHi npucTpoi . ......... UK 2
3axucHuogar . ........... UK 3
CuMBONU Ha NpUCTPOI. . . . . . . UK 3
3axucT HaBKOMULLHBLOTO cepe-

OOBULLA. . . o oo eeee e UK 3
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 3
BeegeHHs B ekcnnyarauio . .. UK 4
Ekcnnyartauig ............. UK 5
Akymynatop / 3apsaHuin npu-

(o1 o)1 UK 5
TpaHcnopTyBaHHA . . . ... .. .. UK 5
36epiraHHsa . . ... ... UK 5
Jornsg Ta TexHiyHe obenyrosy-

BaHHS . ..........o.oo.nn. UK 5
MapaHTia . ................ UK 5
Mpuvnapasa n 3anacHi getani .. UK 6
3asaBa npw BignoBigHiCTL €BpPoO-

nencekoro cnistoBapmctea . .. UK 6
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt e i e UK 7
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 7

MantoHOK AMB. Ha 3BOPOTi

OTBip 4ns BUNYycKy NoBiTps

Tpy6a nponyBaHHs

Bywiko gna tarna

PerynaTop noTyHOCTi

KHonka nigsuLeHoi noTyxHocTi (Typ-
60)

Knagiwa po36nokyBaHHsi

Bywko ansa tarna

Bumukay npunagy

KHonka nebnokyBaHHs akkymynaropa
10 LTekepHi KOHTaKTK

11 AkymynsTop

12 Pyuka

13 BcMoKTyBanbHWM OTBIp

14 3anip Tpybn npoayBaHHS

PiBeHb Hebe3neku

A HEBES3INEKA

Bkasieka w000 Hebesaneku, sika 6e3mnoce-
PeOHbO 3a2poXye ma rpu3sooums 00
MSDKKUX mpasM 4yu cmepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXueoi He-
be3ney4yHoi cumyauii, Wo Moxe npuzeecmu
00 MsKKUX mpaem HYu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebesrneyHoi
cumyauii, sika Mo)e Crpu4uHUMmuU ompu-
MaHHS1 fie2kux mpasm.

YBArA

Bkasigka w000 MoX1ueoi momeHuitiHO He-
6e3neyHil cumyauil, ujo Moxe cripuqyuHu-
mu MamepiarnbHi 36UmKu.

A wON -~

© 0o ~N®
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MpaBuna 6e3neku

3aranbHi BKa3iBKU Woa0 6e3neku

AN OBEPEXHO

Heb6esneka mpasmu npedmemamu, w0

posnimaromscsi Haskpyeu. [Npu kopucmy-

8aHHi HOCUMU 3axucHi OKyrnsipu ma pyka-
suui. Tpumamu nroded nodarii 8id pobo4yoi

OinsHKu.

B 3abopoHsETBCA ekcniyaTaia npuna-
Oy HENOBHONITHIMN.

B [lpu 3annneHnx r'pyHTOBUX NOBEPXHSX
HOCWUTW Macky AN1sl 3axXuCTy Big nuny.

B OcobaM 3 06MeXeHMM YyTNMBUMA Ta
PO3YMOBMMU MOXIMBOCTAMMU KOPU-
CTYBaTUCb LM MPUCTPOEM HE JO3BO-
NSETHCA.

B He npogyBaTtu WKiaNMBUIA ANs 340-
poB'a nun.

B Hikonu He oyTu NpsIMO B Kyny NUCTs, a
BiJ Kpalo 0O cepeavHu.

B 3aBxau npunacoByBaTu CTeMiHb Ha-
BaHTAXXEHHS 40 I'PYHTOBOI MOBEPXHi Ta
3aBAaHHS.

B [liTn Ta iHWi ocobu He NOBWHHI nepe-
6yBaTu Ha Micui NpoBeaeHHs pobiT
NaHUOroBOK MUIKOH).

B [pocnigkyBaTtu 3a TuMm, W06 Ha po-
Oouin ginaHui He ctosAnu aBToMo0bini.
BoHU MOXyTb NOLIKOAXKYBaTUCL Yepes
KaMiHUj, WO 34iiMaloTbCa BUXOPOM.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpasmu 8id nosimpodysKu.

Hikonu He ekcninyamyeamu npucmpiti 6e3

mpy6u npodysaHHs.

A TNMOMNEPEOXEHHSA

Hebesrneka mpasmu 8id nosimpodysKu.

Tpumamu doseze sorioccss ma 00sie nodari

8i0 8BCMOKMYy8garbHUX 0meopie.

A HEBE3INEKA

Tpusarne sukopucmaHHs npucmpoige Moxe

npussecmu 00 MOPYWeHHs1 Kpogorocma-

YaHHs1 8 pyKax.

Bu3HaunTy TOYHO Yac BUKOPUCTAHHSA Mpu-
CTPOI0 HEMOXINNBO, Yepes Te Lo Le 3ane-
XWTb Big 6araTboX idakTopis:

— OcobucTa cXunbHICTb 40 NOPYLUEHHS
KpoB0o06Oiry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwusbka Temnepartypa HaBKOMULIHBLOTO
cepegosuwa. HeobxigHo HocuTK Tenni
pyKaBWYKWM ANs 3aXMCTY.

— CunbHe CTMCKaHHs 3aBaxae KpoBOOO-
Giry.

— bBesnepepsHa poboTa npucTpoto - ue
rypiue, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsapHoMy AOBroMy BUKOPUCTaHHI

NpUCTPOs Ta NpY NOBTOPHOMY NPOSBI Bif-

NoBigHMX CMMNTOMIB (Hanpuknag, 3ya B

nanbUsx, XONoAHi NanbLi) My pagumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y NniKaps.

3axucHi NpUCTpOI NpU3HaYveHi Ans 3axncty
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBeAEHI 3
nany abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOO Me-
TOI0.

KHonka ne6nokyBaHHs

KHonka po36nokyBaHHsi 6rokye BUMMKaY
NPUCTPOIO i HE JOMyCKae HEKOHTPONbOBA-
HOi po0OTK CagoBOi NOBITPOAYBKM.

1 Knasgiwa po36bnokyBaHHS
2 Bwmwukad npunagy
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3axmcHun ogsar 3axucT HaBKOJMULLHbLOIO
Mig yac poGit ogsaratu cepenosmwia

NiAXoAsiLLi 3aXMCHI pyKa- MaTepianu ynakoBKku nigaaioTb-

BWYKM Ta 3aXMCHWIA OAST. @ cs nepepobui AN NOBTOPHOrO

<9 BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMOANTe nakyBanbHi MaTepia-
1IN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix Ansa Ha nepepobky.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

Ona 3axucTy Big npea-
METIB, L0 po3niTalTbCs

H A .
HaBkpyry, gocmm 3axuCHI N MaTepianu, o MOXyTb BUKOPU-
OKynsipn 0o LLIONIOMOBIN b‘ cToByBaTMCA NoBTOpHO. Bara-
Bi3up.

pei, MacTMno Ta CXoXxi MaTepia-

- N He NOBUHHI NOTPanuTH y Ha-

CumBONM Ha NpUCTpOI BKOMMULLHE cepenosuiLe. Tomy,
A OBEPEXHO Bynb nacka, yTunisyiiTte cTapi

. ] NPUCTPOI 3a AOMOMOrOH0 Crie-
Hebesneka 8id npedmemis, : .
, LianbHMX cnuctem 300py CMIiTTS.
W0 po31imaromscs Ha-

8Kpyau. besneyHa eid- IHCTpYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEH-
cmaHb d11si 0Cib, wo 06- Tis (REACH) .

cmynaims, WoHalMeHWwe AKTyarnbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
15m BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:

A TMOMNEPEMKEHHS www.kaercher.com/REACH

Hebesnexa mpasmu 6id rio- lNMpaBunbHe 3acTocyBaHHA
|

8impodysku. Hikonu He ek- . .
crnyamyeamu npucmpitl Llen npucTpivi npmaHaveHo Ans npomu-

6e3 mpybu npodysaHHs.
A\ TMOMNEPEOXEHHA

, NEeHWX BUrOTIBHMKOM 3MiH 3abopoHeHe
Hebesneka mpasmu gid ro- .
) 3 MipKyBaHb Ge3neku.
simpodysku. Tpumamu
dosee gornoccsi ma odsie
rnodari 8id 8CMOKMy8arib-

CIOBOIro BUKOPUCTAHHA.
| I'Iepe06nap,HaHH$| i BHECEHHS HE CXBa-

HUX omeopis.

HanpsiMok noBopoTy Ans
BiANMpaHHsa Tpy6u npoay-
BaHHSA
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

MoHTax Tpy6y npoayBaHHA

1 Tpyba npoayBaHHs

2 bBaiioHeTHWI 3aKpuB

3 ®ikcyBanbHWIA Nnaneub

=>» HacyHyTu TpyOy npoayBaHHs Ha npu-
CTpin.

rOBIOMJIEHHA

3eepHymu ysazy Ha cmpinky, uio ekasye
HanpsiMoK, ma cumeosnu Ha mpybi rnpody-
8aHHSI.

3acTocyBaHHA akyMmynstopa

MoBIQOMIJIEHHA

3acmocosysamu mirnbku nosHicmto 3apso-
JKEeHi aKyMynsimopu.

YBArA

Hebeaneka rnowkodxeHHs1 cado8oi no-
s8impodysku ma akymynsmopa. lNeped 3a-
Cmocy8aHHsIM NMepesipumu KpirineHHs aKy-
Myrnisimopa ma KOHMakmu Ha Hasi8Hicmb
3abpyOHeHHs1 ma 3a HeobxiOHocmi MoYu-
cmumu ix.

= [Ins gikcyBaHHsA TpyOu NpoayBaHHS
NoBepHYTW ii 3@ FOAMHHWKOBOLO CTPIf-
Kot (6aioHeTHWIA 3aKpUB).

=> [losepHyTn Tpyby NpoayBaHHA NPOTU
rOAVHHWKOBOI CTPINKW Ta 3HATY ii.

=> BcraHoBUTM akyMynaTop B NnpuniManb-
HWIA NpUCTpIv A0 dikcauii.

3akpinneHHsa Tarna (onuis)

Y ByLLKax MOXe KpinuTuca Tarmno (He BXo-
OWTb A0 KOMMMEKTY NoCTayaHHs).

AN OBEPEXXHO

Hebesneka mpasmysaHHs! 3sepHymu ysa-
ey Ha HaldilHe 3aKpinneHHs1 msena.
Migxoxe Tsrno moxHa npugbatu B cne-
LianizoBaHin Toprieni.
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= HaTucHyTu knasiwy po36roKyBaHHS.

= HaTucHyTM Ha BMMMKAY NpUCTPOIO,
NPUCTPI po3noynHae poboTy.

=> BignycTtuTi BUMKKay NpucTpoto, npu-
CTPIilN 3yNUHAETBCS.

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

Hebesneka mpasmu 8id nosimpodysKu, w0

npaytoe 3a iHepujeto. 3a4ekamu, oKy no-

8impodyeka He 3yNMuUHUMbLCS MOBHICMIO.

@

N

1 PerynaTtop noTyXHOCTi
2 KHonka nigsumiLeHoi noTyxHocTi (Typ6o)

Perynsitop noTy>HocCTi

MoTyXHiCTb NPOAYBaHHSA MOXHa NNaBHO

HanawToByBaTK 3a JONOMOIO0 perynsiTo-

pa NOTYXXHOCTI.

= [1ng 36inbLUEHHsI NOTY>XHOCTI Npoay-
BaHHSA NOBEPHYTW pPerynsTop BiBo.

=> [1na 3MEeHLUEHHsI NOTY>HOCTi Npoay-
BaHHSI MOBEPHYTU PErynaTop BNpaso.

KHonka cyHKuUii nigBuLeHOT
notyxHocrTi (Typ60)

DyHKUiA NigBULLEHOT NOTYXXHOCTI Ha KOPOT-

KuiA yac 36inbLuye yncno obepTis NOBITPO-

OYBKV | TUM CaMUM NOTYXHICTb NpodyBaH-

HSl O MaKCUMyMmy.

=>» [1ns 36inblUeHHst Yncna obepTiB HaTK-
CHYTW KHOTMKY.

=>» BignycTtutu kHoNKy, WwWo6 Hagani npa-
LIOBaTK 3i 3BMYAHUM YMCIOM 00epTiB.

NoBIOOMIJIEHHSA

KHorka moxe 6ymu HamucHeHoK mpusa-

nud vac, npupoOHO, Nomim 3Ha4yHO CKOpPO-

yyembcs mpusanicms pobomu Ha O0Hil

3aps0yi akymynsmopa.

UK-5

3HATTA 3 ekcnnyaTauii

= Bukntodite npucTpin.

= BUNHATK akymynaTop i3 npunaay.

= Akwo noTpibHO, 3HATK TPYOY Npoay-
BaHHS NP TPaHCMOPTYBaHHi.

AxymynsaTtop / 3apagHumn

npucTpin

[Ina npaBmnbHOI ekcnnyaTtauii akymynstopa
Ta 3apsiAHOro NPUCTPOLO Chi 03HANOMUTLCS
i OTPUMYBATUCh BKa3iBOK IHCTPYKLLN 3 eKC-
nnyatauii 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesrneka mpasm ma riowkooxeHn! [Npu
mpaHcropmyeaHHi crid 38epHymu ysazy
Ha e8aay rnpucmporo.

TpaHcnopTyBaTU NPUCTPIN TiNbKKU 3i 3HA-
TUM aKyMymnsiTOPOM.

36epiraHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHn! MNpu
36epizaHHi 386epHymu yeaey Ha eaay rnpu-

cmpoto.

Llen npunag mae 36epiratucs nuiue y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHAX.

Odornsap tTa TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxau MokeTe AOMOBUTUCS 3 BalLUM
TOProBesibHMM NpPeaCcTaBHUKOM NPO pery-
nsipHe NPoOBEeAEHHSA TEXHIYHOro ornsaay abo
yKracTu AoroBip TexobcnyroByBaHHS.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!
[ns 3abe3neveHHs 6e3neku npunagy Bu-
KOpMCTOBYBaTW TiNbKW BiAMNOBIAHI opwri-
HarnbHi 3anacHi getani Ta npunagas.

MapaHTia

Y KOXHIi kpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTii, Bu-
OaHi HaWYMy KOMNETEHTHUMK TOBapUCT-
BaMu 3i 30yTy. MoXnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
napy NpoTSArom rapaHTiNHOro CTPOKY M
yCcyBaeMo 6Ee3KOLUTOBHO, AKLLO MpUYMHa
nonsrae B gedekrax matepianis abo no-
MUIIKaX NpU BUTOTOBIEHHI.

-_
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Mpunapasa v 3anacHi getani

— MoHa BMKOpPUCTOBYBATM NULLE Te
obnagHaHHA Ta 3anacHi YacTuHY, WO
[OO03BOrEHi ANst BUKOPUCTaHHSA BUPO6-
HukoM. OpwuriHanbHe obnagHaHHA Ta
opwvriHanbHi 3anacHi YaCcTUHW € rapax-
Tieto Toro, Lo nNpucTpin 6yae npautosa-

— ACOpPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTW B KiHLLi iH-
CTPYKLUIi No ekcnnyaTauii.

— [Mopanblia iHdopMaLia no 3anacHuMm
yacTUHaM € Ha cauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

TV 6e3neyHo Ta cnpaBHo.
3asiBa npu BianoBiAHICTL EBpONENCbLKOro cniBToBapmucTBa

Lum mn noBigomMnsieMo, LWo HMK4Ye 3a3Ha-
YeHa MalLVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLIEHOI Y Npoaax MoAaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300POB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKy Heys-
ro)kKeHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLWHU LS 3asBa
BTpayae CBOK CuUIy.

MpoAaykT: CapoBa noBiTpoayBka
Twvn: 1.442-110.0

LB 850 Bp
BignosigHa aupektnsa €C
2000/14/€C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuknaaHi rapmoHisytoyvi HopmMu

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHuii MeToA OLiHKM Bigno-

BigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHA V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
BumipsHuin: 94
[apaHTOBa- 95

HURA:

Ti, xTO mignucanucsa AitoTb 3a 3anNUToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

s @

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWIN N0 AOKyMEeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Jdonomora Y Bunagky Henonagok

HecnpaBHicTb MpuunHa BupiweHHs
MoTop He npautoe |AKyMynaTop BCTAHOBMEHWUN He-  |HaasrHiTb akyMynaTop y npucTpin
npaBubHO i 3adpikcynte Moro.

AKYMYynNATOp po3psgKeHuin

3apagitb akyMynarop.

AKyMynaTop neperpiBaeTbcs

[laTi akyMynsiTopy OXOMOHYTH.

AKYyMynaTop HecnpaBHUA

3aMiHUTU akymynsiTop

[BuryH neperpisaetbcs

[aTtu ABUIYHY OXOMOHYTH

[BuryH npautoe,
MOTY>XHICTb Npoay-
BaHHSA 3amana.

Perynsatop noTy>XHOCTi Ha Hawn-
MEHLLOMY HanawTyBaHHi

Mpwv noTpebi HanawwTyBaTK pery-
NSTOP NOTY>KHOCTI.

®yHKuUia nigBuLLe-
HOI NOTY>HOCTI He
npauoe.

AKyMynaTOp po3pagKEHUN.

3apsaaite akymynsarop.

AKLWO NOWKOAKEHHA He MOXHa YCYHY-
T, Heo6XigHO NepeBipUTU NPUCTPIN y

cnyx06i 06cnyroByBaHHsA KNi€HTIB.
TexHiYHi XapaKTepucTUKu

Poboua Hanpyra V= 50
Yumcno obepTiB NOBITPOAYBKM ANSt HANMEHLLOIO CTy-|00/XB 10000
NeHs1 HAaBaHTAXEHHS

Yucno obepTiB HOPMarnbLHOTO peXMmy 06/xB 18000
HaTncHeHa kHonka yncna obepTis dyHKLUiT NiaBuLLe-06/x8 21000

HOI NOTY>XHOCTI

Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo EN 2000/14/EC ta EN 15503:2009+A1

PiBeHb wymy

PiseHb Lwymy L, OB(A) 82
Hebesneka K, OB(A) 2,5
PiBeHb noTy)XHOCTI Wymy Ly, + Hebe3sneka Ky, ab(A) 102,3
3HadeHHs Bibpauii pyka-nneve

HopmanbHun pexunm poboTtu m/c2 1,1
Hebesneka K m/c2 1,5
Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa X WMpuHa X BUcoTa MM 345,5x170x194,5
HoexuHa Tpybu npoayBaHHS mm 440
Bara (6e3 akymynsitopa) Kg 2,34
Tunoea pobo4a Bara Bp 200/400/800 Adv Kr 1,27/2,26/2,87

TpuBanictb po60TH aKkymynsaTopa

TpuBanictb poboTn akymynstopa Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
HanHwmx4ymn cTyniHb (XB.) 60 120 225
HopmanbHun pexum (xB.) 18 36 67
HaTtucHeHa kHomka goyHKUiT nigsuLLe- 10 20 37,5
HOI MOTY>HOCTi (XB.)

UK-7
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Bacalah panduan

& pengoperasian asli ini dan

petunjuk keselamatan sebelum Anda

Penjelasan tentang perangkat

Lihat gambar di bagian dalam halaman

menggunakan perangkat untuk pertama sampul
kalinya. Ikuti langkah-langkah 1 Outlet udara
sebagaimana dijelaskan. Simpanlah untuk 2 Pipa peniup
digunakan di lain waktu atau untuk 3 Lubang untuk tali
diserahkan kepada pemilik berikutnya. 4 Pengontrol daya
. 5 Tombol fungsi Boost (Turbo)
Daftar Isi 6 Tombol pelepas
Penjelasan tentang perangkat [D 1 7 Lubang untuk tali
Tingkat bahaya . ........... ID 1 8 Sakelar perangkat
Petunjuk Keselamatan . . . . .. ID 2 9 Tombol pelepas baterai
Sistem keselamatan . . ... ... ID 2 10 Kontak plug-in
Pakaian pelindung ......... ID 3 11 Baterai
Simbol pada perangkat. . . . .. ID 3 12 Gagang
Perlindungan Lingkungan. ... ID 3 13 Bukaan pengisapan
Penggunaan yang Benar . ... ID 3 14 Pengunci pipa tiup
Pengoperasianawal . .. ... .. ID 4 Tingkat bahaya
Layanan ................. ID 5
Baterai/perangkat pengisian A BAHAYA
daya .................... ID 5 Petunjuk tentang situasi berbahaya yang
Pengangkutan............. ID 5 segera mengancam yang dapat
Penyimpanan ............. ID 5 menyebabkan terluka parah atau
Pemeliharaan dan perawatan. 1D 5 kematian.
Garansi.................. ID 5 A PERINGATAN
Aksesoris dan suku cadang .. ID 6 Petunjuk tentang situasi yang mungkin
Informasi kesesuaian EU . ... ID 6  berbahaya yang dapat menyebabkan
Pemecahan Masalah ... .... ID 7 terluka parah atau kematian.
DataTeknis............... ID 7 A& HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.
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Petunjuk Keselamatan

Petunjuk keselamatan umum

&N HATI-HATI

Risiko cedera akibat benda yang

beterbangan. Kenakan kacamata

pelindung dan sarung tangan selama
penggunaan. Jaga area kerja bebas dari
orang lain.

B Perangkat tidak boleh digunakan oleh
anak di bawah umur.

m Kenakan masker pelindung debu saat
berada di area berdebu.

B Orang dengan gangguan sensorik dan
intelektual tidak diizinkan untuk
menggunakan perangkat ini.

B Jangan tiup debu karena
membahayakan kesehatan.

B Jangan pernah tiup tumpukan daun
secara langsung, melainkan dari tepi ke
pusat.

B Selalu sesuaikan tingkat daya sesuai
dengan kondisi tanah dan tugas.

B Selama penggunaan, auhkan anak-
anak dan orang lain jdari area kerja.

B Pastikan tidak ada kendaraan di area
kerja. Kendaraan dapat rusak karena
terkena kerikil kecil.

AN\ PERINGATAN

Risiko cedera akibat kipas. Jangan

operasikan alat tanpa pipa tiup.

&N PERINGATAN

Risiko cedera akibat kipas. Jauhkan

rambut panjang dan pakaian dari bukaan

pengisapan.

A BAHAYA

Penggunaan peralatan dalam waktu yang

lama dapat menyebabkan gangguan aliran

darah ke tangan akibat getaran.

Jangka waktu penggunaan yang tepat

secara umum tidak dapat ditentukan

karena terdapat banyak faktor yang
mempengaruhi:

— Kecenderungan seseorang yang
memperparah pendarahan (terutama
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

— Temperatur sekitar yang rendah.
Gunakan sarung tangan yang hangat
untuk melindungi tangan Anda.

— Pegangan yang kuat dapat
menghindarkan dari pendarahan.

— Pengoperasian terus menenrus lebih
buruk daripada pengoperasian
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan

dalam jangka waktu yang lama serta

munculnya gejala yang berulang-ulang

(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin)

sebaiknya Anda memeriksakan diri ke

dokter.

Sistem keselamatan

Sistem keselamatan berfungsi
memberikan perlindungan kepada
pengguna dan tidak boleh diubah atau
diabaikan.

Tombol pelepas

Tombol pelepas mengunci sakelar
perangkat, sehingga mencegah blower
daun berjalan tanpa terkendali.

1 Tombol pelepas
2 Sakelar perangkat
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Pakaian pelindung Perlindungan Lingkungan

Kenakan sarung tangan
pelindung dan pakaian
pelindung yang sesuai
selama bekerja.

Untuk melindungi dari
benda yang beterbangan,
kenakan kacamata
pelindung atau visor
helm.

Simbol pada perangkat

AN HATI-HATI

Risiko akibat benda yang
beterbangan. Jarak aman
untuk orang di sekitar
adalah setidaknya 15 m.
A PERINGATAN

Risiko cedera akibat kipas.
Jangan operasikan alat
tanpa pipa tiup.

A& PERINGATAN

Risiko cedera akibat kipas.
Jauhkan rambut panjang
dan pakaian dari bukaan
pengisapan.

i

Arah putaran untuk
membuka pipa tiup

194

Kemasan perangkat dapat

@ didaur ulang. Harap buang
<9 kemasan tidak ke dalam

sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke
tempat pendaurulangan.
Perangkat ini mengandung
v' bahan-bahan berharga yang
N dapat didaur ulang dan harus

ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
jangan mengotori lingkungan.
Oleh karena itu, harap buang
perangkat yang sudah usang
dan tidak terpakai lagi ke tempat
pembuangan yang sesuai.
Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

Penggunaan yang Benar

B Perangkat ini cocok untuk penggunaan
komersial.

B Modifikasi dan perubahan yang tidak
diizinkan oleh produsen dilarang untuk
alasan keselamatan.

ID -3



Pengoperasian awal Memasukkan baterai

PETUNJUK

Hanya gunakan baterai yang terisi penuh.
PERHATIAN

Risiko kerusakan pada blower daun dan
baterai. Sebelum memasukkan, periksa
kompartemen baterai dan kontak dari
kotoran dan bersihkan jika diperlukan.

Memasang pipa tiup

Pipa peniup
Sambungan bayonet
Baut pengunci
Dorong pipa tiup ke perangkat. = Dorong baterai ke kompartemen hingga
terpasang.

*wl\)—\

Memasang tali (opsional)

=> Putar pipa tiup searah jarum jam untuk
mengunci (sambungan bayonet).

Pada lubang, tali (tidak termasuk dalam
cakupan pengiriman) dapat dipasang.
AN HATI-HATI

Bahaya cedera! Pastikan tali terpasang
dengan aman.

Tali yang cocok tersedia di toko khusus.

=>» Putar pipa tiup berlawanan arah jarum
jam dan lepaskan.

PETUNJUK

Perhatikan tanda panah arah dan ikon

pada pipa tiup.
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= Tekan tombol pelepas.

= Tekan sakelar perangkat, perangkat
akan berjalan.

= Lepaskan sakelar perangkat,
perangkat akan berhenti.

AN PERINGATAN

Risiko cedera akibat kipas yang berputar.

Tunggu hingga kipas benar-benar berhenti.

@

=

1 Pengontrol daya
2 Tombol fungsi Boost (Turbo)

/

Pengontrol daya

Daya tiup dapat disesuaikan secara

kontinu dengan pengontrol daya.

= Untuk meningkatkan daya tiup, putar
pengontrol daya ke Kiri.

= Untuk menurunkan daya tiup, putar
pengontrol daya ke kanan.

Tombol fungsi Boost (Turbo)

Fungsi Boost akan meningkatkan

sementara kecepatan kipas dan dengan

demikian daya tiup menjadi maksimal.

= Tekan tombol untuk meningkatkan
kecepatan.

=> Lepaskan tombol untuk terus bekerja
pada kecepatan normal.

PETUNJUK

Tombol dapat ditekan terus, namun akan

sangat mengurangi waktu operasi dengan

pengisian daya baterai.

Mematikan perangkat

= Matikan perangkat.

= Keluarkan baterai dari perangkat.

=>» Jika perlu, lepaskan pipa tiup untuk
mengangkut perangkat.

Baterai/perangkat pengisian

EVE]

Untuk menangani baterai dan perangkat
pengisian daya, baca dan ikuti panduan
pengoperasian 5.966-814.0 dan
5.966-815.0.

Pengangkutan

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat selama pengangkutan.
Hanya angkut perangkat dengan baterai
dilepas.

Penyimpanan

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

Anda dapat mengatur inspeksi
keselamatan atau kontrak perawatan yang
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran
dari mereka.

Hanya gunakan komponen pengganti asli
dan aksesori asli yang disetujui agar tidak
membahayakan keselamatan perangkat.

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi dan penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan.



Aksesoris dan suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Pilihan suku cadang yang paling
diperlukan dapat ditemukan di bagian
akhir panduan penggunaan ini.

— Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di tautan servis.

Informasi kesesuaian EU

Bersama ini kami menyatakan bahwa
mesin yang digambarkan berikut ini atas
dasar konsep dan jenis pembuatannya
begitu juga model yang kami jual di
pasaran sesuai dengan persyaratan
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa
yang relevan. Apabila dilakukan perubahan
atas mesin ini tanpa persetujuan kami
maka pernyataan ini tidak berlaku.

Produk: Blower daun
Tipe: 1.442-110.0
LB 850 Bp

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Standar yang digunakan

EN 15503

EN 50581

EN 50636-2-100

EN 603351

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 60745-1

EN 62233: 2008

Prosedur pengujian kesesuaian yang

digunakan:
2001/14/EG: Lampiran V

Ukuran tingkat kebisingan dB(A)
Diukur: 4
Jaminan: 95

Yang menandatangi di bawah ini bertindak
atas nama dan dengan kuasa penuh dari
komisaris perusahaan.

.Jenner
CEO

e

S. Reiser
Head of Approbation

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/20
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Pemecahan Masalah

Masalah Penyebab Solusi
Mesin tidak Baterai tidak terpasang dengan  |Dorong baterai ke dalam
berjalan baik kompartemen hingga terpasang.
Daya baterai habis Isi daya baterai.
Baterai mengalami pemanasan  |Biarkan baterai dingin.
berlebih
Baterai rusak Ganti baterai.
Mesin terlalu panas Biarkan mesin dingin terlebih dulu
Mesin berjalan, Atur pengontrol daya ke Atur pengontrol daya sesuai
daya tiup terlalu pengaturan terendah. keperluan.
rendah.
Fungsi Boost tidak |Baterai habis. Isi daya baterai.
berfungsi.

Apabila gangguan tidak dapat diatasi,
maka perangkat harus diperiksa di

pusat servis Karcher.
Data Teknis

Tegangan operasi V= 50
Kecepatan kipas pada tingkat daya terendah rpm 10000
Kecepatan operasi normal rom 18000
Kecepatan dengan tombol fungsi Boost ditekan rpm 21000
Nilai yang ditentukan sesuai dengan EN 2000/14/EC dan EN 15503:2009+A1
Emisi kebisingan
Tingkat tekanan suara L,, dB(A) 82
Ketidakstabilan K, dB(A) 25
Tingkat kekuatan suara L, + Ketidakstabilan K,,,  |dB(A) 102,3
Nilai getaran tangan-lengan
Mode normal m/s? 1,1
Ketidakstabilan K m/s? 1,5
Berat dan Ukuran
Panjang x luas x tinggi mm 345,5x170x194,5
Panjang pipa tiup mm 440
Berat (tanpa baterai) Kg 2,34
Berat operasi yang biasa untuk Bp 200/400/800 Adv|kg 1,2712,26/2,87
Masa Pengoperasian
Masa Pengoperasian Bp 200 Adv Bp 400 Adv Bp 800 Adv
Tingkat terendah (Min) 60 120 225
Mode normal (min) 18 36 67
Tombol fungsi Boost 10 20 37,5
ditekan (min)
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